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ILEI: instruistoj, edukado kaj Esperanto 

ILEI signifas Internacia Ligo de Esperantistaj Instruistoj. Ĝi estas la ĉefa asocio por homoj, kiuj instruas kaj 
estas esperantistoj, aŭ laboras por edukado per Esperanto, aŭ tute simple interesiĝas pri instruado kaj lernado. 
ILEI estas ankaŭ faka asocio de UEA. Ĝi kunigas instruistojn, edukistojn, studentojn, lernantojn kaj amikojn de 
Esperanto en multaj landoj. La celo de ILEI estas subteni la instruadon de Esperanto kaj helpi interkulturan 
edukadon. La asocio laboras por bona kunlaboro inter homoj el malsamaj landoj kaj kulturoj. Ĝi havas landajn 
sekciojn kaj membrojn en multaj partoj de la mondo. ILEI eldonas gravajn revuojn. La ĉefa organo de la Ligo 
estas IPR (Internacia Pedagogia Revuo), kiu enhavas fakajn artikolojn kaj novaĵojn pri edukado. Alia tre ŝatata 
revuo estas Juna Amiko, kiu estas verkita en facila lingvaĵo kaj estas tre utila por lernantoj kaj novaj esperantistoj. 

Inter la plej gravaj agadoj de ILEI estas ĝia ĉiujara kongreso. Tie okazas Simpozio (universitat-nivela 
konferenco), seminarioj, prelegoj, diskutoj kaj renkontiĝoj. Partoprenantoj povas interŝanĝi spertojn, fari novajn 
kontaktojn kaj lerni ideojn por sia laboro en kluboj, lernejoj kaj kursoj. En 2026 la kongreso de ILEI okazos en 
Zaozhuang, Ĉinio, ĉe Zaozhuang-a Universitato. Ĉinio estas unu el la plej grandaj esperoj por la Esperanto-
movado. La historio de Esperanto en Ĉinio estas tre riĉa, kaj delonge la ŝtata subteno en lernejoj kaj universitatoj 
estas ekzemplodona. La kongresa loko estas tute speciala en Esperantujo: ĝi estas la sidejo de la plej granda 
Esperanto-Muzeo de Azio. Krome, tie studentoj povas sekvi kvarjaran universitatan kurson de kaj pri Esperanto. 
La temo de la Kongreso estas: „Eduki profesiajn esperantistojn kaj protekti Esperanto-kulturon.” La temo de la 
Simpozio estas: „Plialtigi lingvan konscion”. 

ILEI ankaŭ aranĝas konkurson por la plej bonaj instruistoj de Esperanto, kune kun subteno de TEJO kaj 
Edukado.net. Alia grava honoro estas la Premio La Torre, donata por la plej bona esplor-raporto en la kampo de 
edukado. Per tiaj premioj ILEI montras, ke instruado kaj esplorado meritas publikan dankon kaj respekton. ILEI 
organizas retajn kursojn de kaj en Esperanto en diversaj landoj pere de la projekto EToSo. Registraĵoj de kursoj 
spekteblas en nia jutuba kanalo „Esperanto + Edukado ILEI”. Se vi estas instruisto, studento aŭ amiko de 
Esperanto, ILEI estas taŭga asocio por vi. Ĝi helpas konservi nian lingvon kiel vivan ilon por edukado kaj 
amikeco. Por pliaj informoj vizitu: https://www.ilei.info/. Tie vi trovas novaĵojn kaj detalojn pri la agadoj, 
formularon por aliĝi, kaj ankaŭ retpoŝtan adreson, al kiu vi povas skribi por demandoj aŭ proponoj.  

Mi varme esperas, ke vi ĝuos nian kongreson kaj mi deziras al ĉiuj fruktodonan laboron! 

Ahmad Reza Mamduhi, Prezidanto de ILEI 
(adaptita de artikolo fare de A. Madella kaj A. Mamduhi, kiu aperis en uea.facila) 

 

Orienta Esperanto-Urbo – Zaozhuang, Ĉinio 

Zaozhuang situas en la sudo de provinco Shandong en Ĉinio, kaj estas ekologia parka urbo, kie montoj kaj 
akvoj harmonias. Kun 3.8 milionoj da loĝantaro, ĝi havas la Pekino-Hangzhou-Kanalon (Monda Kulturheredaĵo) 
kaj Lagon Weishan — la plej grandan sensalan lagon en la nordo de Ĉinio. Ĝi estas unu el la naskiĝlokoj de la 
moderna ĉina industrio. Zaozhuang havas longan historion kaj estas unu el la gravaj fontoj de ĉina civilizo. Sur 
ĉi tiu tero naskiĝis gravuloj en historio, kiuj havis profundan influon al la mondo, inkluzive de Mozi, la granda 
antikva ĉina filozofo kaj sciencisto. Liaj doktrinoj de „universala amo” kaj „ne-agreso” resonas kun la 
„homaranismo” antaŭenigita de L.L. Zamenhof, la kreinto de Esperanto, fariĝante la ligo inter Zaozhuang kaj 
Esperanto-movado. 

Jam komence de la 20-a jarcento, la semo de Esperanto estis plantita en Zaozhuang. En 1987 estis fondita la 
Zaozhuang-a Esperanto-Asocio; en 2005 statuo de Zamenhof estis starigita en Kultura Placo de la urbo; inter 
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2006 kaj 2014, Zaozhuang okazigis 5 seriojn da Internaciaj Festivaloj de Esperanto. En 2011 Zaozhuang-a 
Universitato komencis oferti elekteblan kurson pri Esperanto, kaj en 2018 ĝi starigis bakalaŭran fakon de 
Esperanto. Ĝis nun jam estas 63 diplomiĝintoj de la Esperanto-fako. En 2014 komenciĝis la preparoj por la 
Arbara Parko de Esperanto en Zaozhuang. Zaozhuang estas la vera orienta Esperanto-urbo. 

En 2013, Ĉina Esperanto-Ligo kaj Zaozhuang-a Universitato kunstarigis la Internacian Esperanto-Muzeon, 
kies kolekto atingas 67 mil objektojn, inkluzive 3000 ŝtatajn kulturajn heredaĵojn de Ĉinio. Oni kompilis, 
tradukis kaj eldonis plurajn librojn kaj okazigis akademiajn konferencojn pri tradukado kaj disvastigado de 
Esperanto. Ni antaŭĝojas renkonti esperantistojn el la tuta mondo kiuj venos al la 59-a Kongreso de ILEI, por 
kune diskuti la gravajn planojn pri „Eduki profesiajn esperantistojn kaj protekti Esperanto-kulturon”. La 
bongustaj manĝaĵoj, belaj pejzaĝoj kaj la entuziasmo de la zaozhuang-aj esperantistoj atendas vin. 

Verkis: Li Bochuan 

Prezento de la 59-a Kongreso de ILEI 

La 59-a Kongreso okazos ĉe Zaozhuang-a Universitato, en Shandong-provinco de Ĉinio, de la 11-a ĝis la 
13-a de Julio 2026, kun alveno, bankedo kaj interkona vespero la 10-an. La temo de la kongreso, „Eduki 
profesiajn esperantistojn kaj protekti Esperanto-kulturon”, respegulas la du flankojn, kiuj igis la universitaton 
fama en Esperantujo: la kvar-jara Esperanto-fako kaj la plej granda Esperanto-Muzeo en Azio. La Azia 
Biblioteko de UEA estas preta malkaŝi siajn trezorojn, zorge kolektitajn dum pli ol jardeko de Sun Mingxiao 
(Semio) kaj liaj kunlaborantoj. Tri Seminarioj pri la kongresa temo – de Eo-instruistoj en Orienta Azio, pri Eo-
Instruado kaj pri la Konservado de Eo-kulturo – certe kreos viglan interŝanĝon, dum la prezento de libroj 
eldonitaj de Zaozhuang-a Universitato profundigos la komprenon de parto de Ĉinio riĉa je filozofiaj kaj historiaj 
heredaĵoj. Eblos viziti lingvajn kursojn fare de spertaj instruistoj kiel Liu Baoguo por komencantoj kaj Tatjana 
Loskutova por progresintoj. Specialaj lecionoj estos organizitaj por lokanoj. Por testi sian lernadon, eblos krome 
partopreni en la ekzameno KER-UEA aŭ en tiu ILEI-UEA, kiu pli fokusiĝas pri la kulturo de Esperanto. 

La temo de la tradicia Simpozio de ILEI, „Plialtigi lingvan konscion”, daŭrigos la pripensadon de la sukcesa 
simpozio „AI kaj kulturo” en Serbio pasintjare. Artefarita intelekto povas fakte malhelpi la disvolvon de 
metalingvistika kompetento en la lernantoj, kiun male Esperanto faciligas, kiel pruvas scienca artikol-serio de 
Ekaterina Bebenina en IPR. Krome, Esperanto plialtigas konscion pri la graveco de lingva diverseco, inkluzive 
en la kampo de arto. Universitataj profesoroj kaj doktoroj el diversaj partoj de la mondo vaste pritraktos la temon. 
Ĉar la kongresoj de ILEI estas ĉiam hibridaj, demandoj kaj komentoj estas bonvenaj ankaŭ el la reto. Eldono de 
la Aktoj de la Simpozio 2026 estas planita kune kun tiuj de la Simpozio 2025 en Serbio.  

Internacia kongreso ne okazis en Ĉinio dum longa tempo, do por multe da eksterlandaj samideanoj tio estos 
la unua ŝanco persone sperti la grandegajn ŝanĝojn en la lando, kiuj precipe bone videblas en ekonomie aktiva 
provinco kiel Shandong. De la 14-a ĝis la 16-a de Julio eblos partopreni en la esploro de la naturaj kaj historiaj 
belaĵoj de la regiono ĉirkaŭ Zaozhuang. La vizitoj portos nin al la malnova urbo Taierzhuang, la plej larĝa 
sensala lago de norda Ĉinio kaj la naskiĝlokoj de filozofoj Konfuceo kaj Mozi, kiu aperas en la kongresa 
logotipo, dezajnita per AI fare de Ahmad Mamduhi. Kvankam Zaozhuang iĝis fama ekde la 19-a jarcento kiel 
karbomineja urbo, ĝiaj kulturaj radikoj estas tre profundaj kaj tuŝas la ellaboradon de kernaj valoroj, ankoraŭ 
fundamentaj por kompreni nuntempan Ĉinion. Interesataj samideanoj povos legi la serion de libroj pri klasikaj 
ĉinaj filozofoj majstre tradukitaj de la japana profesoro Sasaki Teruhiro kaj eldonitaj de Zaozhuang-a 
Universitato. Do, bonvenon al nia Kongreso kaj plene ĝuu vian tempon en Zaozhuang! 

Verkis: Alessandra Madella (adaptita de artikolo, kiu aperis en la revuo Esperanto de UEA) 
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La 59-a Kongreso kaj la Simpozio  
de Internacia Ligo de Esperantistaj Instruistoj 2026 

Programo 

La 10-an de Julio 2026 (Registrado dum la tuta tago) 
 10:00-11:00 Publikaj prelegoj pri Esperanto por lokanoj (Urba Biblioteko kaj Urba 

Muzeo) 
 16:00-17:00 Gazetara konferenco (Nova Kampuso, Xuecheng) 
 17:00-17:30 Ceremonio de arbo-plantado por la Kongreso de ILEI (Nova 

Kampuso, Xuecheng) 
 18:00-19:00 Vespera agado: Bonveniga bankedo (Hotelo Blue Horizon) 
 19:00-20:30 Neformala Interkona Vespero (Hotelo Blue Horizon) 

La 11-an de Julio 2026 (Unua tago) – Nova Kampuso 

Tempo Loko Enhavo 

08:40 –
09:40 

Salono 
Corsetti 

Inaŭguraj Paroladoj: Cong Hailin, rektoro de Zaozhuang-a Universitato; 
Liu Dawei, prezidanto de Ĉina Esperanto-Ligo, Yan Ming, estro de la 
instruista sekcio de Ĉina Esperanto-Ligo; Ahmad Reza Mamdui kaj 
Alessandra Madella, prezidanto kaj vicprezidanto de ILEI.  
Prezidas la ceremonion: vicrektoro Chu Fumin. 

09:40 –
10:00 

— Komuna fotado 

10:00 –
10:20 

Salono 
Zamenhof 

Inaŭgura prelego de Gong Xiaofeng: „Nova epoko, novaj defioj – Evoluo 
kaj perspektivoj de la reta Eo-instruado en Ĉinio. Gvidas: Alessandra 
Madella 

10:20 –
10:40 

Salono 
Zamenhof 

Inaŭgura prelego de Sun Mingxiao: „La konstruado de ĉina modelo por 
protektado de Eo-kulturo kaj profesia edukado de Eo”. Gvidas: 
Alessandra Madella 

10:50 –
11:30 

Salono 
Petrović 

Kunsido de la Ĉina Sekcio de ILEI: Prezidas la sekciestro Yan Ming. 
Partoprenas: Esperanto-reprezentantoj el diversaj regionoj kaj organizoj 

10:50 –
11:30 

Salono 
Zamenhof 

ILEI-Seminario en Orienta Azio (ISOA): Gvidas: Sun Mingxiao. 
Prelegas: Yu Jianchao (Prezidanto de Pekina Esperanto-Asocio), 
Kitagawa Ikuko (Prezidanto de Japana Esperanto-Instituto), Lee Jungkee 
(Direktoro de Seula Esperanto-Kulturcentro).  
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Tempo Loko Enhavo 

12:00 –
13:30 

Bufedejo, 
Nova 
Kampuso 

Bufeda tagmanĝo 

13:30 –
18:00 

Salono 
Petrović 

Ekzameno KER-UEA (skriba, niveloj B1, B2, C1). Respondeculoj: Wu 
Juan, Li Hui. 

13:30 –
17:30 

Salono Han Esperanto-kurso por komencantoj. Instruas: Liu Baoguo 

13:30 –
17:30 

Salono 
Dasgupta 

Esperanto-kurso por progresintoj. Instruas: Tatjana Loskutova 

13:30 –
16:10 

Salono 
Zamenhof 

Simpozio de ILEI, Sesio 1 (rete kaj ĉeeste): „Enklasaj strategioj kaj 
teknologioj por konscia lingvolernado”: 
Alessandra Madella: Enkonduko de la unua tago (ĉeeste) 
Prelegoj:  
1. Rama Mathew (Universitato de Dehlio, Barato), „Plialtigi la 
metakognan konscion de la lernantoj”;  
2. Fatemeh Madiseh (Universitato Sultan Qaboos, Omano) „Altigi verko-
kapablojn pere de Generipova AI”;  
3. Barbara Loranc (Universitato de Bielsko-Biala, Pollando): „Strategioj 
en la kunteksto de interkultura virtuala interŝanĝo”;  
4. Iino Atsushi (Universitato Hosei, Japanio): „Kiel japanaj lernolibroj de 
la angla pritraktas lingvajn temojn?”;  
5. Antje Neuhoff (Teknika Universitato Dresdeno. Germanio): „Virtualaj 
lingvokafejoj”. 
Gvidas kaj tradukas Alessandra Madella. Reta prizorganto: Li Bochuan 

16:10 –
16:30 

— Paŭzo kun trinkaĵoj 

16:30 –
18:00 

Salono 
Zamenhof 

Simpozio de ILEI, Sesio 2 (rete): „Plialtigi konscion per arto” 
Prelegoj: 
1. Paola Bertolone (Universitato „La Sapienza” de Romo, Italio): 
„Lingvo en la teatro”;  
2. Sara Spanò (Akademio de Esperanto): „Magia Realismo en la itala 
literaturo”;  
3. Julian E. Preece (Universitato Swansea, Britio): Lingvoj en la vivo kaj 
laboro de Elias Canetti.  
Gvidas kaj tradukas: Alessandra Madella. Reta prizorganto: Li Bochuan 
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Tempo Loko Enhavo 

18:00 –
19:00 

Bufedejo, 
Nova 
Kampuso 

Vespermanĝo 
 

19:00 –
21:00 

— 

Nacia kaj Internacia Vespero:  
1. Kantu kun Trezoro 
2. Danco: Xiao Pu Shao 
3. Kanono La ranoj (Ikuko Kitagawa kaj Satō Ryūsuke) 
4. Dancu Ariran kun Jesa 
5. Liuqin Opero: Fan Lihua apelacias al la Dinastio Tang 
6. Ludi Pipa-on: Embusko de Dek Flankoj 
7. Poezio - Deklamado - Laŭra kaj Neĝo  
8. Danco: Belulinoj 
9. Ĉina kaligrafio surloke 
10. Luktosporto de Ĉinio 
11. Ĝisrevida kanto – Arko 
Gvidas: Nuba 

La 12-an de Julio 2026 (Dua tago) – Nova Kampuso 

09:00 –
12:00 

Salono 
Petrović 

Ekzameno ILEI-UEA (skriba, B1). Kun enkonduka leciono de Laura 
Brazzabeni. Respondeculoj: Wu Juan, Li Hui. 

09:00 –
12:00 

Salono Han Esperanto-kurso por komencantoj. Instruas: Liu Baoguo.  

09:00 –
12:00 

Salono 
Dasgupta 

Esperanto-kurso por progresintoj. Instruas: Tatjana Loskutova 

09:00 –
09:50 

Salono 
Zamenhof 

Simpozio de ILEI, Sesio 3 (rete kaj ĉeeste):  

„Metalingvistiko el la retorika vidpunkto”. Ĉeesta preleganto: Alessandra 
Madella (vicprezidanto de ILEI, Zaozhuang-a Universitato). „W. James 
kaj E.L. Thorndike pri mensa disciplino kaj transferoj”.  

Reta respondanto: David Depew (Universitato de Iowa, Usono) 

Gvidas kaj tradukas: Alessandra Madella. Reta prizorganto: Li Bochuan 



11 

Tempo Loko Enhavo 

09:50 –
12:00 

Salono 
Zamenhof 

Simpozio de ILEI, Sesio 4 (rete kaj ĉeeste): „Kreskigi la konscion pri la 
graveco de lingva diverseco”. Prelegoj:  
1. Bengt-Arne Wickström (Universitato Andrássy, Hungario), „La lingvo 
kiel identigilo por ĝiaj parolantoj” (ĉeeste);  
2. Aikawa Takuya (Universitato de Tokio, Japanio): „Eta historio de 
hangula literatura stilo”;  
3. Yu Mei, Tan Zhongqi, Wei Yongquan (Artkolegio de Kunming), 
„Etna kultura interŝanĝo en Yunnan” (ĉeeste);  
4. Pan Zhongwu (Minzu Normala Universitato de Xingyi), „Limoj de 
lingvo, limoj de mondo”;  
5. Nina Danylyuk (Lesja Ukrainka Volinia Nacia Universitato, Ukrainio), 
„La ukraina kaj la ĉina lingvoj en la lingvokultura aspekto”. 

Gvidas: Alessandra Madella. Prizorgas kaj tradukas: Long Yunxia 

12:00 –
13:30 

Bufedejo Bufeda tagmanĝo 

13:30 –
17:30 

Salono Han Esperanto-kurso por komencantoj. Instruas: Liu Baoguo 

13:30 –
17:30 

Salono 
Dasgupta 

Esperanto-kurso por progresintoj. Instruas: Tatjana Loskutova 

13:30 –
15:30 

Salono 
Zamenhof 

Simpozio de ILEI, Sesio 5 (rete kaj ĉeeste): „Esperanto kaj 
metalingvistika kompetento”. Prelegoj:  
1. Ilona Koutny (Universitato Adam Mickiewicz, Pollando): „Lingva kaj 
kultura konsciigo tra Eo”;  
2. Katalin Kováts (Edukado.net): „Konscia memtaksado de lingvaj 
kapabloj baze de KER”;  
3. François Lo Jacomo (Akademio de Esperanto): „La lerneja 
eksperimento de Helmut Sonnabend” (ĉeeste);  
4. Spomenka Štimec k.a. (Kroata Esperanto-Ligo): „La Zagreba-Metodo” 
(video).  

Gvidas: Alessandra Madella. Reta prizorganto: Long Yunxia 

15:40 –
15:50 

— Paŭzo kun trinkaĵoj 
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Tempo Loko Enhavo 

15:50 –
18:00 

Salono 
Zamenhof 

Simpozio de ILEI, Sesio 6 (rete kaj ĉeeste): „Esperanto kaj 
metalingvistika kompetento 2”. Prelegoj:  
1. Bernhard Tuider (Esperanto-Muzeo, Nacia Biblioteko, Aŭstrio): „La 
Eo-Muzeo de la Aŭstria Nacia Biblioteko”;  
2. Ekaterina V. Bebenina (Rusia Akademio de Edukado): 
„Metalingvistika kompetenteco kaj plurlingveco”;  
3. Kimura Goro (Universitato Sophia, Tokio): „Kiel plialtigi interlingvan 
konscion”;  
4. A. Giridhar Rao (Universitato Azim Premji, Barato): „Strategioj en 
Barato por plialtigi lingvan konscion”;  
5. Vicente Manzano-Arrondo (Universitato Espero, DR Kongo): 
konkludo (ĉeeste). 

Gvidas Alessandra Madella. Reta Prizorganto: Long Yunxia 

18:00 –
19:00 

Bufedejo  Bufeda vespermanĝo 

19:00 –
21:00 

Salono 
Zamenhof 

Mallongaj filmoj (ĉeeste): Animacio Popola Sanktulo Mozi (Hong 
Fangkung, Firmao Yijia); Dokumentaj filmoj: VALO de Ma-Ga Filmoj 
(Maximiliano Garcia, Wei NingNa), „Teo de geedzoj” de Feng Xiaohua 
(TEA kaj Virina Agado); „Elefantoj de Yunnan” de Zhang Di kaj Duan 
Jike; Viko kaj Gabriela instruaj videoj el la jutuba kanalo „Pika Pika 
Esperanto”. 

Gvidas: Alessandra Madella. Prizorgas: Li Bochuan 

La 13-an de Julio 2026 (Tria tago) – Nova kaj poste Malnova Kampuso 

08:30 –
09:00 

Salono 
Zamenhof 

Gong Xiaofeng kaj Alessandra Madella: Virina Agado.  
Respondecas: Long Yunxia 

09:00 –
10:00 

Salono Han Esperanto-kurso por komencantoj. Instruas Liu Baoguo 

09:00 –
10:00 

Salono 
Dasgupta 

Esperanto-kurso por progresintoj. Instruas Tatjana Loskutova 
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Tempo Loko Enhavo 

09:00 –
11:00 

Salono 
Zamenhof 

Internacia Simpozio pri Eo-Instruado (ĉeeste kaj rete). Prelegoj:  
1. Laura Brazzabeni (prezidanto de Itala Eo-Federacio): „Eo-instruado en 
Italio”;  
2. Satō Ryūsuke (ĝenerala sekretario de Japana Eo-Instituto) „La 
biblioteko de Japana Eo-Instituto”;  
3. Li Hyonsuk (vicprezidanto de Korea Eo-Ligo): La nuntempa instruado 
de Eo en Koreio  
4. Aimé-Patrick Manikariza (estrarano de ILEI): „Instruado de Eo ĉe la 
Universitato de Burundo Esperanto-instruaj agadoj en Universitato 
Burundo”;  
5. Anna Striganova (rete) kaj Dima Ŝevĉenko (ĉefredaktoroj de 
Esperanto): „Instruado de Eo en Rusia Universitato de Amikeco inter 
popoloj”;  
6. Dima Ŝevĉenko: „Esperantaj lerniloj de eldonejo Impeto”;  
7. Tatjana Loskutova (Projekto EToSo): „Karakteroj de reta Eo-
instruado”;  
8. Long Yunxia (Zaozhuang-a Universitato): „Ea instruado pri la teorio 
de tradukado”. 
Gvidas: Alessandra Madella; Respondecas: Li Bochuan 

11:00 –
11:40 

Salono 
Zamenhof 

Fermo de la kongreso. Gvidas: Alessandra Madella.  
Resuma parolado de la kongreso. Disdono de raportaj atestiloj. Dankon al 
volontuloj. Alessandra Madella kaj Laura Brazzabeni: Ceremonio de 
transdono de la flago por la Kongreso de ILEI 2027 en Pollando. 
Ceremonio de pendigo de plakaĵo flanke de ILEI.  
Interpretas: Long Yunxia 

11:40 –
13:00 

Bufedejo de la 
nova kampuso 

Tagmanĝo 

13:00 –
14:00 

— Veturado al la Malnova Kampuso en Shizhong. Respondecas: Zhang Yan 

14:00 –
15:00 

Malnova 
Kampuso 

Vizito de la Internacia Esperanto-Muzeo. 
Gvidas: Sun Mingxiao 
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Tempo Loko Enhavo 

15:00 –
16:30 

Salono Zhang 

Seminario pri la protektado de Eo-kulturo. Prelegoj: 1. Sun Mingxiao 
(Fakulo pri la konstruado de la Eo-Muzeo): „Kiel protekti Eo-kulturon”. 
2. Li Bochuan (Esperanto-fako de Zaozhuang-a Universitato): 
„Konstruado de datumbazo por la kolektoj de la Esperanto-Muzeo”. 
Prezento de la eldonaĵoj de Zaozhuang-a Universitato.  
Gvidas: Long Yunxia 

16:30 –
17:00 

Salono Zhang Aŭkcio. Gvidas: Sun Mingxiao 

17:00 –
17:30 

Salono Zhang Zhang Yan: „Shandong-a kulturo kaj postkongresaj ekskursoj”  

18:00 –
19:00 

Bufedejo de la 
malnova 
kampuso 

Vespermanĝo 

 

 

La Esperanto-Muzeo de Zaozhuang-a Universitato 
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Gratulmesaĝoj por la Kongreso 

Zhang Guozhou, Urbestro de Zaozhuang: 

Okaze de la solena inaŭguro de la 59-a ILEI-Kongreso en 
Zaozhuang, nome de la Popola Registaro de Urbo Zaozhuang, mi 
esprimas miajn plej varmajn gratulojn pro la sukcesa kunvenigo de la 
kongreso! Mi ankaŭ esprimas mian sinceran bonvenon kaj elkoran 
saluton al la fakuloj pri edukado de Eo, profesoroj, instruistoj, kaj 
kolegoj el ĉiuj rondoj! 

La urbo Zaozhuang, situanta en suda regiono de la provinco 
Shandong, estas historia kaj kultura urbo kun riĉa heredaĵo, fonto de 
civilizado ĉe la bordoj de la Granda Kanalo. Sur fekunda tero, la 
urbo nutris la antikvan civilizacion Beixin, heredis la metiartan 
spiriton de Lu Ban kaj fluas tra historio kun la jarmila kulturo de la 
Granda Kanalo. Ĝi estas tial konata kiel la "Perlo de la Granda 
Kanalo kaj la Hejmurbo de Metiarto." Dum miloj da jaroj, la urbanoj 
ĉiam sin tenis je humanisma animo de harmonio, amikeco, toleremo 
kaj reciproka komprenemo, estimante la sinteno de reciproka lernado 
inter civilizacioj kaj de unueco inter ĉiuj nacioj.  

La inkluzivema karaktero de Zaozhuang tre kongruas kun la esenco de Esperanto, en sia strebo al egaleco, 
inkluziveco, forigado de baroj kaj protektado de paco. 

Kiam ili uzas komunan lingvon, civilizacioj miksiĝas, kiam homoj komprenas unu la alian, la mondo 
fariĝas komunumo de komuna estonteco. Ekde sia estiĝo, Esperanto sin proponis kiel ponto por internacia 
interŝanĝo kaj transdonado de la idealoj de paco kaj amikeco. Transirante limojn inter nacioj kaj rasoj, ĝi fariĝis 
grava ilo por antaŭenigi interkulturajn interŝanĝojn de la homaro kaj faciligi dialogon inter ĉinaj kaj eksterlandaj 
civilizacioj. Aparte grave, Esperanto edukado funkcias kiel perilo por kultivi malferman menson kaj nutri 
animon de toleremo, ludante unikan kaj pozitivan rolon en kulturaj interŝanĝoj inter Ĉinio kaj aliaj landoj en la 
nova epoko. 

La gastigado de la Kongreso en Zaozhuang estas ne nur fido kaj rekono de Esperantujo pri la kultura medio 
kaj interŝanĝa etoso de Zaozhuang, sed ĝi ankaŭ donas al la urbo valoran ŝancon por interkultura komunikado. 
Mi esperas, ke ĉiuj fakuloj kaj akademiuloj staros ĉe alta nivelo de esplorado pri la instruado de E-o kaj la 
kultura protekado, profunde diskutos, interŝanĝos ideojn, kundividos spertojn, kaj kune antaŭenigos la disvolvon 
de Esperanto. Mi ankaŭ atendas, ke dank’ al la Kongreso pli da homoj povos ekscii kaj koni la urbon Zaozhuang, 
viziti nian urbon ĉe la antikva kanalo, aprezi la kulturan heredaĵon de granatoj, kaj antaŭenigi la kulturajn 
interŝanĝojn de Zaozhuang kun diversaj landoj al nova monda nivelo. 

Mi sincere deziras al la 59-a ILEI-Kongreso plenan sukceson, kaj mi kore deziras al ĉiuj fakuloj kaj kolegoj 
fruktodonan, bonfartan kaj agrablan restadon en Zaozhuang!    
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Ahmad Mamduhi, Prezidanto de ILEI: 

Karaj kongresanoj, estimataj gastoj, kunlaborantoj kaj amikoj de Esperanto, 

Estas por mi granda honoro saluti vin okaze de la ILEI-Kongreso 2026, 
okazanta ĉe Zaozhuang-a Universitato en Zaozhuang, Shandong-Provinco, 
de la 10-a ĝis la 16-a de julio 2026. Mia sincera danko iras al la Universitato kaj 
al ĉiuj lokaj kunorganizantoj pro ilia sindonema laboro kaj pro la bonvenigo en 
loko tiel signifa por la Esperanto-movado en Azio. 

Ne estas hazardo, ke ni kunvenas ĝuste ĉi tie. Zaozhuang-a Universitato 
estas la sidejo de la plej granda Esperanto-muzeo de Azio kaj ankaŭ de la sola 
nuntempe aktive funkcianta Esperanto-fako oficiale agnoskata de la Ĉina 
Registaro. Tio estas rimarkinda fakto: ĝi montras, ke Esperanto ne estas nur 

historia ideo aŭ kultura kuriozaĵo, sed vivanta, institucie subtenata realo, kapabla generi scion, profesiecon kaj 
internacian dialogon. 

La kongresa temo — „Eduki profesiajn esperantistojn kaj protekti Esperanto-kulturon” — trafe 
respondas al du interplektitaj bezonoj: unuflanke, kreskigi kompetentecon kaj profesian kapablon en la movado; 
aliflanke, konscie gardi kaj evoluigi la kulturajn valorojn, kiuj donas al Esperanto sian spiriton kaj sian etikan 
orientiĝon. Paralele, la Simpozio pli science esploros la temon „Plialtigi lingvan konscion”, aparte gravan en la 
epoko de artefarita intelekto, kiam la maniero kiel ni uzas lingvon — kaj kiel lingvo influas pensadon, edukadon 
kaj socian justecon — fariĝas eĉ pli grava demando. La programo, kun siaj prelegoj, seminarioj pri la kongresa 
temo kaj la dutaga Simpozio kun partopreno de doktoroj kaj profesoroj el diversaj landoj, promesas ne nur 
inspiri sed ankaŭ konkrete fortigi la laboron de instruistoj kaj edukistoj. Kaj la lastaj tri tagoj, dediĉitaj al la 
esplorado de la kultur-riĉa Shandong — hejmloko de grandaj pensuloj kiel Konfuceo kaj Mozi — memorigas 
nin, ke edukado kaj kulturo ĉiam iras kune: la lingvo vivas en homoj, historioj, valoroj kaj lokoj. 

Mi volas ankaŭ ripeti konvinkon, kiun mi ofte esprimis skribe kaj parole: Ĉinio estas unu el la grandaj 
esperoj por Esperanto. Ne nur pro sia profunda civiliza tradicio kaj pro la ekzistanta institucia bazo por 
Esperanto, sed ankaŭ pro sia kreskanta rolo en la mondo. En epoko kiam multflankaj strukturoj kaj internacia 
kunlaboro gravas pli ol iam ajn — ĉe la nivelo de Unuiĝintaj Nacioj, Unesko, la Eŭropa Unio kaj aliaj grandaj 
forumoj — Ĉinio povas ludi gravan rolon por antaŭenigi pli justan lingvan ekvilibron en internacia komunikado. 

Krome, ni vivas en tempo de ŝanĝiĝantaj ekonomiaj kaj geopolitikaj pezoj. En la kadro de BRICS, Ĉinio 
estas la plej granda ekonomio (se ne en la tuta mondo). BRICS, laŭ sia naturo kaj laŭ la motivoj de sia estiĝo, 
povas — kaj eĉ devus — kontribui ankaŭ al rezisto kontraŭ la troa hegemonio de unu sola lingvo, precipe de 
la angla, en internaciaj rilatoj, scienco, edukado kaj komerco. Kiel atentigis karmemora profesoro Renato 
Corsetti en sia fama kaj influa artikolo: la efiko de „de-angliigo” povas esti ne malpli grava ol tiu de „de-
dolarigo”. Se la mondo serĉas pli ekvilibran monan ordon, ĝi same bezonas pli ekvilibran lingvan ordon. 

En tiu ĉi kunteksto, Esperanto ne estas kontraŭ iu popolo aŭ kulturo; ĝi estas por egaleco, reciproka 
respekto kaj vera multflankeco. Ĝi proponas praktikan, hom-centran ilon por komunikado, kiu ne submetas la 
plejmulton al la lingva avantaĝo de malplejmulto. Tial la laboro de ILEI – edukado, instruista trejnado, altigo de 
lingva konscio kaj protekto de Esperanto-kulturo – estas pli aktuala ol iam ajn. 

Mi deziras al ĉiuj partoprenantoj fruktodonajn tagojn, valorajn renkontojn kaj inspirajn ideojn, kiuj 
transformiĝu en realigeblajn projektojn. Ni faru el ĉi tiu kongreso paŝon antaŭen al pli justa, pli konscia kaj pli 
homa internacia komunikado. 
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Fernando Maia Jr., Prezidanto de Universala Esperanto-Asocio (UEA): 

Karaj kongresanoj, estimataj membroj de ILEI, karaj geinstruistoj, studentoj kaj amikoj 
de Esperanto,  

Nome de UEA kaj persone mi kore salutas vin okaze de la 59-a Kongreso de 
Internacia Ligo de Esperantistaj Instruistoj en Zaozhuang, Ĉinio! Estas aparte ĝojige vidi 
ĉi tiun kongreson okazi ĉe la Zaozhuang-a Universitato, sidejo de la plej granda 
Esperanto-Muzeo en Azio kaj de la sola nuntempe oficiale agnoskata universitata 
Esperanto-fako en Ĉinio. La universitato fariĝis unu el la plej gravaj centroj de Esperanto 
en la azia kontinento kaj gastigas ankaŭ la Azian Bibliotekon de UEA, kiu kontribuas al 
la konservado, dokumentado kaj disvastigo de nia komuna kultura heredaĵo. Tiel la 
elekto de Zaozhuang kiel kongresurbo simbolas samtempe la historion, la nuntempon kaj 
la estontecon de Esperanto. 

La temo de la kongreso, „Eduki profesiajn esperantistojn kaj protekti Esperanto-kulturon”, tuŝas du el 
la plej gravaj taskoj de nia movado hodiaŭ: formi novajn generaciojn de kompetentaj uzantoj de Esperanto kaj 
gardi la kulturan, historian kaj intelektan heredaĵon, kiun la internacia komunumo konstruis dum pli ol jarcento. 
Instruistoj estas nemalhaveblaj por tio! Via kongreso ankaŭ konkrete kontribuas al la strategia plano AKIRI de 
UEA por la Esperanto-movado. Inter la prioritatoj de la strategia kampo Instruado troviĝas la kunlaboro kun 
ILEI, la organizado de ekzamenoj, la subteno al bibliotekoj, esplorado kaj universitataj iniciatoj kaj la plifortigo 
de la universitata prestiĝo de Esperanto. En Zaozhuang tiuj celoj videble realiĝas: okazos ILEI-UEA-ekzameno 
kaj KER-ekzamenoj, kunvenos fakuloj el multaj landoj kaj la universitata medio provizas nin per spaco por 
serioza scienca, instrua kaj kultura laboro. Same grava estas la Simpozio de ILEI pri la temo „Plialtigi lingvan 
konscion”, kiu kunvenigos profesorojn, doktorojn kaj esploristojn el diversaj landoj por pripensi la rolon de 
lingvoj, edukado, kulturo kaj novaj teknologioj en la nuntempa mondo. En epoko de rapida teknologia evoluo 
kaj kreskantaj komunikaj defioj, tiaj sciencaj interŝanĝoj estas esencaj por profundigi nian komprenon pri lingva 
diverseco, interkultura dialogo kaj la valoro de Esperanto, ĉiam kongrue kun AKIRI. 

Estas ankaŭ ĝojige, ke reprezentantoj kaj funkciuloj de UEA aktive kontribuos al la programo de la 
kongreso kaj de la simpozio. Tio spegulas la longdaŭran kaj fruktodonan partnerecon inter UEA kaj ILEI en la 
komuna laboro por edukado, lingva konscio kaj internacia interkompreniĝo. La ĉeesto de estraranoj, komisiitoj 
kaj kunlaborantoj de UEA en la programo montras, ke nia kunlaboro ne estas nur institucia, sed vivanta kaj 
ĉiutage praktikata.  La riĉa programo de la kongreso, kun seminarioj, prelegoj, kursoj, ekzamenoj, kulturaj 
aranĝoj kaj ekskursoj tra la historie grava provinco Shandong, memorigas nin pri la amplekso de la laboro de 
ILEI. Dum jardekoj ILEI estis kaj restas unu el la plej gravaj partneroj de UEA en la kampo de edukado. Per siaj 
kongresoj, seminarioj, ekzamenoj, eldonaĵoj kaj instruista trejnado ĝi signife kontribuas al la kvalita evoluo de 
Esperanto-instruado tra la mondo. Ni fieras, ke ILEI estas aliĝinta faka asocio de UEA, kaj pro ILEI UEA 
fariĝas pli forta. 

La misio de UEA estas antaŭenigi lingvan justecon, kulturan diversecon, internacian kunlaboron, 
interkompreniĝon kaj solidarecon per Esperanto. La laboro de ILEI estas nemalhavebla parto de tiu misio. Ĉiu 
nova lernanto, ĉiu trejnita instruisto, ĉiu sukcesa ekzameno kaj ĉiu nova esploro pri Esperanto estas investo en 
estontecon, en kiu lingvoj ne disigas, sed kunligas homojn. 

Mi deziras al ĉiuj partoprenantoj sukcesan, inspirplenan kaj fruktodonan kongreson, plenan je novaj ideoj, 
amikecoj kaj kunlaboroj. La tagoj en Zaozhuang plifortigu nian komunan laboron por edukado, lingva justeco, 
kultura diverseco kaj la estonteco de Esperanto. 
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Probal Dasgupta, prezidinto de Akademio de Esperanto kaj UEA1: 

Estimataj kongresanoj, 

De la 10a ĝis la 16a de julio ĉi-jare, vi ĉeestas mejloŝtonan kongreson de ILEI ĉe la universitato Zaozhuang, 
kie sidejas unika Esperanto-Muzeo kaj registare agnoskita 
Esperanto-fako. Kiel simpla membro de ILEI loĝanta en 
Barato, najbara lando kun longa historio de kulturaj rilatoj kun 
Ĉinujo, mi sendas al vi saluton personan, de homo al homoj. 
Nun mi surkapigas cirkumflekson, pardonu, specialan ĉapelon, 
kaj denove bondeziras al vi, ĉi-foje salutante vian kongreson 
institucie, en la nomo de la Akademio de Esperanto, kies nuna 
prezidanto mi estas. 

Volonte mi sendus saluton ne nur personan, sed per-sonan 
kaj per-bildan, se mi havus la necesajn teĥnikajn lertojn. 
Manke de tiuj kapabloj, mi petas vin indulgi min pro la 

nurproza salutmesaĝo, kaj plialtigi viajn proprajn konojn kaj scipovojn, estimataj. Dum mia vizito al Ĉinujo 
antaŭ dek ok jaroj mi vidis landon ege progresintan, kies civitanoj atingis tiom enviinde altan ŝtupon de persona 
sindediĉo kaj de personaj scipovoj ke ankaŭ la fremduloj kiuj loĝas apud ili strebas plibonigi sian nivelon por ne 
postresti. Simile spektaklan sperton mi deziras al vi, eĉ al tiuj kiuj ne unuafoje vizitas la landon. Eble ĉi tio estas 
via unua fojo en Zaozhuang! 

 

Ĉina Esperanto-Ligo (ĈEL): 

Estimata prezidanto Ahmad Reza Mamduhi, Estimataj delegitoj kaj partoprenantoj, Saluton al ĉiuj! 

Okaze de la solena malfermo de la 59-a Kongreso de la Internacia Ligo de Esperantistaj Instruistoj (ILEI), 
Ĉina Esperanto-Ligo esprimas siajn plej varmajn gratulojn al la sukcesa komenciĝo de la kongreso! Ni elkore 
dankas ILEI pro ĝia longdaŭra kaj forta subteno al la ĉina Esperanto-movado. Post la kongreso en Kunmingo 
en 2012, la nuna kongreso duafoje okazas en Ĉinio. Tio mem estas subteno kaj rekono al la Esperanto-eduka 
laboro kaj al la Esperanto-agado de nia lando, kio ege honorigas nin kaj profunde inspiras nin. 

Ekde sia fondiĝo en 1949, ILEI jam dum pli ol sep jardekoj dediĉas sin al instru-esplorado, kultura 
disvastigo kaj transnacia edukinterŝanĝo, konstruante tutmondan dialog-platformon por Esperanto-edukado, kiu 
transpasas landlimojn kaj ampleksas diversecon. Dum longa tempo ILEI kaj Ĉina Esperanto-Ligo subtenas unu 
la alian kaj kunlaboras kor-al-kore en instruista trejnado, instru-disvastigo kaj internaciaj akademiaj interŝanĝoj 
per praktika kunlaboro kaj reciprokaj profitoj, forĝante profundan amikecon trans montoj kaj maroj. En la pli ol 
sepdekjara ĉina Esperanto-movado, edukado ĉiam estas la ĉefa fadeno de la kontinua disvolviĝo de la movado. 
Generacioj de ĉinaj Esperanto-edukistoj enradikiĝis ĉe la katedroj kaj silente persistis; ILEI daŭre disponigis 
avangardajn didaktikajn teoriojn kaj glatigis internaciajn interkomunikajn vojojn. Ĉinaj kaj alilandaj edukistoj 
torĉon transdonis kaj unuvoĉe klopodis, kune metante solidan bazon por la tutmonda kultivado de Esperanto-
talento. 

                                                           
1 Profesoro Probal Dasgupta estis la unua, kiu sendis gratulmesaĝon por la Kongreso. Li bedaŭrinde forpasis dek 
tagojn poste. Ni tre sincere kondolecas.  
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Zaozhuang-a Universitato, kiel kerna centro de Esperanto-edukado kaj internacia kultura interŝanĝo de nia 
lando, dum multaj jaroj profunde okupiĝas pri faka instruado de Esperanto, avangarda akademia esplorado kaj 
dialogo inter ĉinaj kaj alilandaj civilizacioj. Ĝi havas solidan bazon kaj riĉan sperton en organizado de 
internaciaj akademiaj konferencoj. La okazigo de ĉi tiu kongreso en la universitato starigos altnivelan profesian 
interŝanĝan platformon por Esperanto-edukistoj kaj esploristoj el la tuta mondo, potence antaŭenpuŝos la 
renovigon de Esperanto-instruado kaj la profundan integriĝon de transkultura dialogo, kaj ankaŭ enfluigos 
freŝan mov-energion en la kvalitan altgradigon de la ĉina Esperanto-edukado kaj la kultivadon de junaj 
talentuloj. 

La programo de ĉi tiu kongreso estas riĉa kaj diversa: dum la kongreso estos prezentataj ĉinaj tradiciaj 
kulturoj kiel ĉinstila pentrado kaj luktosporto, kaj estos montrataj la animacio “Mozi” kaj pluraj humanismaj 
dokumentfilmoj; antaŭ la kongreso oni organizos esplorvizitojn al la Malpermesita Urbo, Tian'anmen-Placo kaj 
la Granda Muro; post la kongreso okazos esplorvizitoj al la Mozi-Memorejo, la naskiĝlokoj de Konfuceo kaj 
Menzio, kaj la Memorhalo pri la Kampanjo Tai'erzhuang. Tiel la kongresanoj el diversaj landoj povos ĉiuflanke 
sperti la profundan heredaĵon de la ĉina kulturo kaj la spiritan forton de la ruĝa kulturo. 

Ni elkore bonvenigas ĉiujn amikojn kapti ĉi tiun okazon por fizike sperti la aŭtentan, ĉiudimensian kaj 
panoraman nuntempan Ĉinion. Ĉina Esperanto-Ligo volas preni ĉi tiun grandan eventon kiel tute novan 
deirpunkton de kunlaboro, daŭre profundigi longtempan kunlaboran mekanismon inter ni ambaŭ, kaj fokuse 
kunlabori pri la konstruado de normigita instru-sistemo, la starigo de lingvokapablo-taksa sistemo kaj la 
trejnado de junaj talentuloj en sinsekvaj generacioj. Per la platformo de la kongreso ni montru la Esperanto-
instruajn atingojn de diversaj landoj, malkovru kaj kultivu novajn fortojn, kiuj subtenos la longdaŭran 
disvolviĝon de la Esperanto-movado. 

La koncepto de egaleca dialogo inter civilizacioj, kiun ĉi tiu kongreso proponas, tre kongruas kun la 
ĉeftemo de la 15-a Tutlanda Kongreso de Esperanto de Ĉinio. Esperanto portas la belan perspektivon de 
egaleco, inkluzivo kaj paca interkompreniĝo. Ni prenu ĉi tiun kongreson kiel tute novan okazon, persiste 
profunde okupiĝu pri Esperanto-edukado kaj internacia komunikado, per lingvo forigu barojn, per dialogo 
kunligu korojn, kaj por antaŭenpuŝi la interŝanĝon kaj reciprokan lernadon inter mondaj civilizacioj kaj por 
kune konstrui la komunumon de la homara estonteco, senĉese kolektu solidan kaj daŭran lingvan forton! 

Ni elkore deziras plenan sukceson al la kongreso! 

 

 

Yan Ming, la prezidanto de la Ĉina sekcio de ILEI, Estro pri 
Instruisto-sekcio de Ĉina Esperanto-Ligo: 

Eminentaj gastoj, fakuloj kaj profesoroj pri Esperanto-edukado el la tuta mondo:  

Okaze de la solena inaŭguro de la 59-a ILEI-Kongreso, nome de la Ĉina 
sekcio de Internacia Ligo de Esperantistaj Instruistoj (ILEI) [Instruisto-
sekcio de Ĉina Esperanto-Ligo (ĈEL)], mi elkore gratulas la sukcesan okazigon 
de la grava evento! Mi adresas mian varman bonvenon al ĉiuj kongresanoj el 
diversaj landoj en la mondo, kaj elkoran dankon al ĉiuj organizantoj, volontuloj 
kaj laborantoj, kiuj multe kontribuis al la okazigo de la kongreso. 
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ILEI estas faka asocio de UEA kaj membro de UNESKO, sin dediĉas al instruado de Esperanto kaj helpi 
interkulturan edukadon kaj akademian esploradon tutmonde, kiu estas nemalhavebla kaj grava forto por 
Esperanto-movado. Ĉi tiu kongreso, okazinta kaj okazanta jam la duan fojon en Ĉinio, estas ne nur aprobo de la 
atingoj de Ĉinio en Esperanto-edukado, sed ankaŭ platformo por ke E-edukistoj el Ĉinio kaj eksterlande 
interŝanĝu ideojn, lernu unu de la alia, kunlaboru pri novigado kaj antaŭenigu la altkvalitan disvolviĝon de 
Esperanto-edukado. 

Delonge, la Instruista sekcio de ĈEL sin dediĉas al E-edukado kaj -instruado, okupiĝas pri E-esplorado, 
talentkultivado kaj kultura disvastigo, aktive antaŭenigas la normigon kaj profesiigon de E-edukado en Ĉinio, kaj 
helpas la ĉinan E-edukadon integriĝi en la tutmondan sistemon. La kongreso fokusiĝas al varmaj temoj kiel E-
edukado, talentkultivado, lingvo-aplikado kaj lingvo-kono, konformante al la evoluaj tendencoj de lingva 
edukado en la teknika epoko, kaj havas grandan signifon por reformado de instruaj modeloj kaj profundigo de 
internaciaj kulturaj interŝanĝoj. 

Mi esperas, ke ĉiuj partoprenantoj profite de tiu ĉi okazo faros akademian esploradon, interŝanĝos ideojn, 
profunde diskutos kaj esploros novajn vojojn por novigado de E-edukado kaj talentokultivado. Ni daŭre 
koncentriĝos pri niaj devoj, fidelos al niaj originalaj aspiroj kaj misio, profundigos kunlaboron en E-edukado 
inter Ĉinio kaj aliaj landoj, disvastigos la konceptojn de egaleco inkluziveco kaj reciproka lernado, helpos la 
disvolviĝon de la E-edukado kaj la antaŭenigon de tutmondaj kulturaj interŝanĝoj kaj universala amikeco. 

Fine, mi kore deziras plenan sukceson al la 59-a ILEI-Kongreso! Mi deziras al ĉiuj kolegoj fruktodonan kaj 
ĉian bonon! 

 

Ana Ribeiro, prezidantino de Tutmonda Esperantista Junulara Organizo (TEJO): 

Karaj kongresanoj, estimataj membroj de ILEI, karaj geinstruistoj, 

Nome de TEJO kaj persone mi kore salutas vin okaze de la 59-a Kongreso 
de ILEI en Zaozhuang, Ĉinio! Estas aparta ĝojo vidi ĉi tiun kongreson ĉe 
universitato kun la sola oficiale agnoskata Esperanto-fako en Ĉinio.  

La temo „Eduki profesiajn esperantistojn kaj protekti Esperanto-kulturon” 
tuŝas ion centran ankaŭ por la junulara movado: sen sindediĉaj instruistoj ne 
estus novaj esperantistoj, kaj sen novaj e-istoj ne estus estonteco. Tial, ĉi jare 
TEJO mem okazigis reta trejnado por instruistoj – ok sesiojn adaptitajn al 
simplaj, vaste disponeblaj iloj kiel WhatsApp, por ke instruado eblu eĉ kun 
limigitaj teĥnikaj rimedoj, danke al la kunlaboro de Françoise NOIREAU.  

Ankaŭ indas mencii la laboro de Espoir Kasati, Estrarano de TEJO pri Edukado, kun afrikaj UNESKO-
lernejoj. Mi deziras al ĉiuj partoprenantoj sukcesan, inspirplenan kaj fruktodonan kongreson. La tagoj en 
Zaozhuang plifortigu nian komunan laboron por edukado, lingva justeco kaj – antaŭ ĉio – por junularo, kiu 
portos Esperanton en la estontecon. 
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D-ro SO Jinsu, Vicprezidanto de UEA, Honora Prezidanto de Korea Esperanto-
Asocio, emerita profesoro de Universitato Kangnam, Koreio: 

Karaj kongresanoj kaj tutmondaj membroj de ILEI,  

Nome de Universala Esperanto-Asocio, Korea Esperanto-Asocio kaj 
Universitato Kangnam en Koreio, mi elkore salutas kaj gratulas vin okaze de la 59-a 
Kongreso de ILEI, kiu brile nun plene malfermas la pordon en Zaozhuang-a 
Universitato en Ĉinio. La ILEI-Kongreso en 2026 estas la 59-a internacia evento de 
ILEI post la unua konferenco en 1967. Komence ILEI, fondinta en 1949, havis 
porinstruistan programon kadre de universalaj kongresoj. 

La kongreso en Zaozhuang estas la 5-a evento de ILEI en Azia kontinento, 
inkluzive 3 antaŭajn konferencojn: la 1-a konferenco okazis en Universitato 
Kangnam, Koreio en 1994, la 2-a en Ranzan, Japanio en 2007, kaj la 3a en 
Kunming, Ĉinio en 2012.  

Ĝis Kunming oni ankoraŭ uzis la titolon „ILEI-Konferenco”. Kaj de la 4-a, okazinta en Busano, Koreio en 
2017, ILEI-anoj komencis nomi ĝin „ILEI-Kongreso” laŭ la propono kaj aprobo en la 49-a ILEI-Konferenco en 
Nyíregyháza, Hungario en 2016. Kaj nun la 5-a kongreso en Zaozhuang estas varme bonvenigata kun viaj 
partoprenoj.  

Kiel unu el LKK-anoj de la „28-a ILEI-Konferenco kaj 3a GIMNAZIO DE ILEI” okazinta en mia 
universitato Kangnam, kiun ĉeestis 48 personoj el 25 landoj, mi kompletigis nomliston, informilojn kaj 
kongresan libron kun tre antikva, komenca komputilo. Mi tamen reklamis la eventon por venigi homojn al Azio, 
de ILEI-konferencoj tra landaj kongresoj al Universalaj Kongresoj.  

Por venigi pliajn aziajn aktivulojn al Koreio Korea Esperanto-Asocio kaj KAEM, Komisiono de UEA pri 
Azia Movado (nun KAOEM, inkluzive Oceanion) lanĉis la strategian projekton „Azia Karavano” per kiu 12 
azianoj estis invititaj al Seula UK kaj 28-a ILEI-Konferenco. Ĉiujn scenojn de la konferenco mi ankoraŭ klare 
memoras, ĉar tiam mi estis nur 38-jaraĝa profesoro kaj plej juna estrarano de ILEI pri universitato. 

La temo de la kongreso en Zaozhuang „Eduki profesiajn esperantistojn kaj protekti Esperanto-kulturon” kaj 
la simpozio „Plialtigi lingvan konscion” estas la kernaj enhavoj kaj plej necesaj por internaciaj edukistoj kaj 
scienca renkontiĝo en nuna mondo.  

Okazigo de la kongreso kaj plenigo de la enhavoj tute ŝuldas de la sindonemaj zorgantoj kaj prelegantoj kaj 
gvidantoj, kiujn ni devas plene danki kaj aplaŭdi. Zaozhuang-a Universitato kaj urbo Zaozhuang speciale valoras 
por ni esperantistoj pro iliaj akumulitaj trezoroj en la muzeo kaj biblioteko, arboj kun esperantistaj nomŝildoj, kaj 
ZEOj_Zamenhof/Esperanto-Objektoj, inter kiuj vi povas trovi kongresan libron de la 1-a UK de Esperanto kaj 
statuon de d-ro Zamenhof en la parko.  

Bonvole ne forgesu ĉi-foje inkluzivi plantadon je via nomo en Arbara Parko de Eo en Zaozhuang por 
plenumi unu aferon el viaj dezirlistoj. Karegaj kongresanoj, hodiaŭ vi jen venis por skribi historion de via vivo 
kaj samtempe tiun de Eo en Zaozhuang. ILEI-Kongreso de 2026 fariĝas la renkontiĝo de esperantistoj el Ĉinio 
kaj ekster Ĉinio.  

Mi deziras belegan kunvenon inter vi ĉiuj! Kaj estu sana, ĝoja, amika, fruktoplena, amanta Ĉinion kaj 
Azion! 

Elkoran dankon! xiexie ni! 
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Gong Xiaofeng, estrarano de Universala Esperanto-Asocio pri Edukado, membro de 
Akademio de Esperanto: 

Karaj kongresanoj, estimataj instruistoj kaj amikoj de Esperanto, 

Estas por mi granda plezuro kaj honoro sendi al vi miajn 
plej sincerajn gratulojn okaze de la 59-a Kongreso de la 
Internacia Ligo de Esperantistaj Instruistoj (ILEI), kiu okazos 
de la 10-a ĝis la 16-a de julio 2026 en Zaozhuang-a 
Universitato, en la provinco Shandong de Ĉinio. 

La okazigo de ĉi tiu kongreso en Ĉinio havas apartan 
signifon. Ekde la fondo de ILEI en 1949, ĉi tiu estas la dua 
fojo, kiam ĝia kongreso estas organizata en Ĉinio. La unua 
kongreso okazis en 2012 en Kunming. Kiel tiama 
respondeculo de la ĉina sekcio de ILEI, mi havis la honoron 
organizi la preparadon de tiu sukcesa evento, kiu lasis profundajn kaj belajn rememorojn ĉe multaj 
partoprenantoj. 

Nun, post dek kvar jaroj ILEI revenas al Ĉinio. Tio ne estas nur reveno al nia lando, sed ankaŭ rekono de la 
progreso atingita de Esperanto-edukado en Ĉinio. La kongresejo mem estas simbolplena: Zaozhuang-a 
Universitato gastigas la solan oficiale agnoskitan Esperanto-fakon en Ĉinio kaj la faman Esperanto-Muzeon, kiuj 
fariĝis gravaj centroj por instruado, esplorado kaj konservado de la Esperanto-kulturo. 

La kongresa temo „Eduki profesiajn esperantistojn kaj protekti Esperanto-kulturon” tuŝas kernajn 
demandojn por la estonteco de nia movado. Same la simpozia temo „Plialtigi lingvan konscion” montras la 
aktualecon de lingva edukado en epoko de rapide evoluanta artefarita intelekto kaj profundaj ŝanĝoj en la 
manieroj de homa komunikado kaj lernado. Mi certas, ke la kongreso donos multajn valorajn ideojn kaj inspirojn 
al instruistoj, edukistoj kaj aktivuloj el diversaj landoj. 

Kiel estrarano de Universala Esperanto-Asocio respondeca pri edukado, mi ĝojas vidi tiun evoluon kaj 
fieras pri la atingoj de la ĉina Esperanto-komunumo. Mi esprimas mian sinceran dankon al ILEI, al Zaozhuang-a 
Universitato kaj al ĉiuj organizantoj pro ilia sindona laboro. Mi deziras al la kongreso plenan sukceson, al la 
partoprenantoj fruktodonajn laborojn kaj novajn amikecojn, kaj al ĉiuj gastoj agrablan kaj neforgeseblan 
restadon en Ĉinio. 

 

Chen Ji, Prezidanto de Azia-Oceania Komisiono de UEA (KAOEM): 

Estimataj samideanoj de la 59-a ILEI-Kongreso,  

Okaze de la solena inaŭguro de la 59-a ILEI-Kongreso, nome de la Azia-Oceania 
Komisiono de UEA (KAOEM) mi elkore gratulas la sukcesan okazigon de la grava 
evento! Mi adresas mian varman bonvenon al ĉiuj kongresanoj el diversaj landoj tra la 
mondo, kaj elkoran dankon al ĉiuj organizantoj, volontuloj kaj laborantoj, kiuj multe 
kontribuis al la organizo de la pompa kongreso. 

Lingvo estas esenca ponto por interkompreno kaj interligo de ĉiuj civilizacioj. Kiel 
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neŭtrala, egala kaj inkluziva internacia helplingvo, Esperanto en la pasintaj pli ol cent jaroj fidele plenumas sian 
originan mision: forigi lingvajn barojn, profundigi popolajn interrilatojn kaj antaŭenigi mondan pacon.  

Instruistoj estas la plej valora kaj firma forto de Esperanta movado. Danke al generacioj de diligentaj 
edukistoj, kiuj daure laboras kaj popularigas la lingvon kaj transdonas la movadan torĉon de generacio al 
generacio, la Esperanta idealo daŭre floras trans ĉiuj landlimoj. La spirito de egala interkompreno kaj reciproka 
respekto enradikiĝas en la koroj de homoj, kreante solidan kaj varman bazon por tutmonda popola interŝanĝo kaj 
eduka kunlaboro inter landoj.  

Ĉi tiu kongreso celas antaŭenigi novigadon en Esperanto-edukado, interŝanĝon de valoraj instruaj spertoj, 
plibonigon de instruista profesia kapablo kaj kultivadon de junaj talentoj, proponante komunikadan 
diskutplatformon por tutmondaj Esperanto-instruistoj. En la nuna epoko de profundiĝanta tutmonda 
interkomunikado, la evoluigo de altkvalita Esperanto-edukado, la novigo de instruaj metodoj kaj la heredado de 
la Esperanta kulturo havas gravan praktikan signifon por plifortigi reciprokan komunikadon inter junuloj de 
diversaj landoj kaj altigi pacan interkomprenon de malsamaj civilizacioj.  

KAOEM konstante klopodas antaŭenigi la popularigon de Esperanto-instruado, akademian interŝanĝon kaj 
regionan kunlaboron, kaj pretas kunlabori kun tutmondaj kolegoj por kunhavi instruajn atingojn kaj kune esplori 
novajn evoluajn vojojn de nia komuna afero. 

Mi esperas, ke ĉiuj partoprenantoj aktive interŝanĝos ideojn, profunde diskutos kaj ĝuos la belan etoson de 
Esperantujo dum la kongreso. Ni inspiru unu la alian per novaj pensoj, plifortigu internacian amikecon per 
sincera interkomunikado kaj kune puŝu la altkvalitan evoluon de Esperanto-edukado. Ni ankaŭ esperas, ke ĉi tiu 
kongreso fariĝos nova komencopunkto por plifortigi la tutmondajn fortojn de Esperanto-instruado, vastigi la 
kampojn de internacia kunlaboro kaj igi Esperanton pli potenca ilo por ligi la mondon, disvastigi bonvolon kaj 
antaŭenigi harmonian kunfandiĝon de civilizacioj. 

Fine, mi kore deziras plenan sukceson al la 59-a ILEI-Kongreso! Mi deziras al ĉiuj kolegoj bonan sanon, 
fruktodonan kaj ĉian bonon! 

„Ĉielismo” WANG Tianyi, Prezidanto de IKEF:  

Okaze antaŭ la solena malfermo de via kongreso inter la 10-a kaj la 
16-a de Junio 2026 en Zaozhuang-a Universitato, Ĉinio, mi kiel la 
prezidanto nome de IKEF sendas al vi kaj ĉiuj partoprenantoj nian gratulan 
mesaĝon, kaj ni deziras al la kongreso la plenan sukceson! 

Esperanto kunportas grandan idealon por la tuta homaro. Tamen ĝi 
esence estas normala lingvo, kiun unue oni devas instrui kaj lerni kiel aliajn 
lingvojn, kaj sekve oni ankaŭ devas uzi ĝin por la homa vivo. Pro tio la 
instruisto de Esperanto estas unua mano, kiu semas, plantas, kultivas kaj 
elfaras esperantistojn, kaj la membraro de IKEF estas dua mano, kiu aplikas, 
utiligas, negocas kaj profitas Esperanton baze sur la instruita frukto de la 
unua mano.  

La historio de Esperanto donas al ni aktualan lecionon ke la unua mano ILEI kaj dua mano IKEF estas 
denaskaj partneroj. Kiel Esperanta kunkreskaĵo IKEF ĉiam esperas ke ILEI estu prospera kaj potenca, ĉar la 
prospero kaj potenco de ILEI povas doni al IKEF bonkvalitajn lingvanojn, kiuj kapablas labori per Esperanto por 
la internacia ekonomio kaj komerco.  
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Tamen de longe en Esperantujo ĉiam vivas bazaj kursoj kaj mankas progresigaj kursoj. Fakte, la lingva 
nivelo de la esperantistaro limigas progreson de Esperanto. Konsiderante tian staton, la 59-a kongreso de ILEI 
okazanta en Zaozhuang-a Universitato havas gravan signifon, ĉar la fakultato de Esperanto povas prezenti al la 
kongresanoj modelon de progresiga instruado de Esperanto en la universitato, kaj instigos pli da universitatoj 
enkonduki Esperanton kiel sian lecionon aŭ fakultaton. 

Refojan gratulon kaj sukceson al la 59a kongreso de ILEI!  
 

 

Kitagawa Ikuko, Prezidanto de Japana Esperanto-Instituto: 

Estimataj kongresanoj, karaj samideanoj, 

Estas por mi granda honoro, kiel prezidanto de la Japana Esperanto-Instituto, 
esprimi miajn plej sincerajn salutojn kaj gratulojn okaze de la 59-a Kongreso de la 
Internacia Ligo de Esperantistaj Instruistoj (ILEI). 

Antaŭ ĉio mi deziras danki la organizantojn pro ilia sindona laboro, kaj ankaŭ 
la Zaozhuang-an Universitaton pro ĝia gastamo kaj subteno al ĉi tiu grava 
internacia renkontiĝo. La temo de ĉi-jara kongreso, „Eduki profesiajn 
esperantistojn kaj protekti Esperanto-kulturon”, estas tre aktuala. En mondo, ĉiam 
pli interligita, ne sufiĉas simple instrui la lingvon Esperanto.  

Same grave estas kultivi la valorojn, la kulturon kaj la historian heredaĵon, 
kiuj formiĝis ĉirkaŭ ĝi dum 140 jaroj. Nur tiel ni povos certigi la daŭran viglecon 
kaj signifon de Esperanto por la estontaj generacioj. 

Estas aparte ĝojige, ke la kongreso okazas en la Zaozhuang-a Universitato, unu el la plej gravaj centroj de 
Esperanto-edukado en Azio. Multnombraj studentoj tie lernas nian internacian lingvon.  

Kun profunda respekto mi rememoras ankaŭ la forpasintan japanan profesoron Sasaki Teruhiro, kiu dum sia 
agado ĉe la universitato ne nur instruis Esperanton, sed ankaŭ dediĉis sin al la tradukado en Esperanton de gravaj 
ĉinaj klasikaj verkoj kaj pensuloj. Per sia laboro li konstruis pontojn inter la ĉina kaj la internacia Esperanto-
kulturo, lasante daŭran heredaĵon por ni ĉiuj. La Zaozhuang-a Universitato estas krome la sidejo de la Internacia 
Esperanto-Muzeo, la plej granda Esperanto-muzeo en Azio. Ĝia agado signife kontribuas al la konservado kaj 
diskonigado de la historio kaj kulturo de Esperanto. 

Mi esperas, ke ĉi tiu kongreso donos novajn ideojn, fortigos internacian kunlaboron inter instruistoj, 
esploristoj, kaj kulturaj laborantoj el diversaj landoj. Per tia kunlaboro ni povos ankoraŭ pli efike disvastigi 
Esperanton kaj samtempe gardi kaj riĉigi ĝian kulturon.  

Mi deziras al ĉiuj partoprenantoj sukcesan, inspirplenan kaj memorindan kongreson. Estu ĉi tiuj tagoj en 
Zaozhuang fonto de novaj ideoj, novaj amikecoj kaj nova energio por nia komuna laboro en la servo de 
Esperanto. 

Koran dankon pro via atento. 
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KANG Hongu, Prezidanto de Korea Esperanto-Asocio: 

Karaj kaj estimataj kongresanoj, honoraj gastoj el Ĉinio kaj prezidanto de Zaozhuang-a Universitato, 

Nome de Korea Esperanto-Asocio, mi elkore gratulas vin okaze de la 59-a 
Kongreso de ILEI, okazanta en Zaozhuang-a Universitato. 

La temo de ĉi tiu kongreso, „Eduki profesiajn esperantistojn kaj protekti 
Esperanto-kulturon” havas apartan signifon en la nuna epoko, kiam ni vivas en plej 
rapide ŝanĝanta teknologia evoluo kaj bezono de homforto kapabla ol robotoj.  

Mi ĝojas ankaŭ pro la simpozio „Plialtigi lingvan konscion”, kiun vi traktos kun 
diversaj perspektivoj. Simpozio ja montros riĉan kaj profundan aliron al lingva 
edukado: de metalingvistika konscio ĝis la utiligo de generipova artefarita intelekto, de 
interkulturaj interŝanĝoj ĝis la rolo de arto, literaturo kaj teatro en lingvolernado.  

La esploroj kaj diskutoj helpos nin pli bone kompreni ne nur lingvojn mem, sed 
ankaŭ la homojn, kulturojn kaj iliajn valorojn. 

Aplaŭdindaj estas ankaŭ la klopodoj de ĉinaj esperantistoj kaj Zaozhuang-a Universitato por konservi kaj 
disvolvi la Esperanto-kulturon. La Esperanto-Muzeo kaj Azia Biblioteko de UEA en la universitato estas bonaj 
ekzemploj de respondeca laboro por gardi kaj transdoni nian komunan heredaĵon al la venontaj generacioj. 

Kun preĝo ke la kongreso fariĝu forumo por scienca kunlaboro kaj ŝanco por firmigi internacian amikecon 
kaj solidarecon inter edukistoj kaj esperantistoj el la tuta mondo, mi deziras al ĉiuj partoprenantoj en la 59-a 
Kongreso de ILEI fruktodonajn diskutojn, novajn inspirojn kaj agrablajn renkontiĝojn.  

Koran dankon. 

 

 

D-ro Bak Giwan, Membro de AdE, Rektoro de Zamenhofa Instituto en Koreio: 

Estimataj kongresanoj, karaj amikoj miaj, precipe amataj studentoj miaj iamaj, 
mi elkore kaj elkoreie salutas kaj gratulas vian feston de la 59-a Kongreso de ILEI en 
Zaozhuang, la urbo de granda ĉina filozofio kaj edukado!  

Mi deziras, ke la kongreso estu mejloŝtono por nia komuna afero en Ĉinio, 
precipe por la eduka flanko de Esperanto ne nur en Ĉinio, sed ankaŭ en la tuta mondo. 

Kaj mi deziras ankaŭ vian bonan farton dum la kongreso kaj belajn suvenirajn 
memorojn post la kongreso. La regiono havas multajn memorindajn historiajn 
spuraĵojn ĉirkaŭe.  

Mi esperas, ke vi ĉiuj ĝuu ne nur la kongreson sed ankaŭ la ĉineskan etoson de 
la regiono.  

Sukceson al la kongreso! Koran dankon!  
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Ilona Koutny, prof. em. AMU, Poznano (Pl), Gvidinto de la Interlingvistikaj Studoj: 

Karaj Kongresanoj! 

La Esperanto-movado kiu celas pacan kunvivadon kaj egalrajtan 
komunikadon, donas prioritaton al la instruado de Esperanto.  

Tiel tre gravas la rolo de tiutipaj institucioj: la rolo de la Internacia Ligo 
de Esperantistaj Instruistoj kiu spronas la lingvoinstruadon en ĉiuj niveloj, de 
Edukado.net kiu disponigas materialojn por instruistoj kaj lernantoj, kaj de 
universitatoj kun pli profundaj scioj, kie la studintoj povos poste diskonigi 
Esperanton.  

Dum la 59-a ILEI-kongreso ĉio estas kune: la kongreso okazas en la 
Universitato de Zaozhuang kie ekde 2018 funkcias 4-jaraj Esperanto-studoj, 
kaj el la unuaj studentoj jam du laboras tie, en la moderna kaj riĉkolekta 
Esperanto-muzeo post magistriĝo pri interlingvistiko en Pollando, realigante 
kunlaboron inter Azio kaj Eŭropo.  

Dum la kongreso okazos ankaŭ internaciaj KER-ekzamenoj okazigitaj en la kunlaboro de Edukado.net kaj 
UEA. 

La tradicia Simpozio ebligas gravan informinterŝanĝon inter esperantistaj kaj ne esperantistaj fakuloj, ĉi-
foje pri tio kiel plialtigi lingvan konscion. 

Multajn sukcesojn por la kongreso 

 
 

Mireille Grosjean (Mirejo), prezidintino de ILEI: 

„Zaozhuang brilas ne nur en Ĉinio, sed en la tuta mondo” 

En decembro 2016 mi havis la eblon viziti la Universitaton kaj 
Muzeon pri Esperanto en tiu urbo. Mi malkovris belegan grandan 
muzeon, kie la historio de Esperanto en Ĉinio, la riĉeco de nia Movado 
kaj la ecoj de nia lingvo estas abunde prezentataj. Mi havis grandan 
ĝojon ĝui akcepton de la gvidantoj de la Universitato kaj de nia 
samideano Sinjoro Sun Mingxiao „Semio”, kiu senlace zorgas pri la 
kolekto de arkivoj kaj la Muzeo.2  

Mi daŭre estas impresita de la granda kaj efika laboro, kiu okazas 
en tiu urbo por Esperanto. Kiom da studentoj lernas Esperanton… ! 

Kiom da gravuloj de la Movado vizitas tiun lokon… ! Kiom da sesioj de KER-ekzamenoj okazis tie…!  

Vere Zaozhuang brilas ne nur en Ĉinio. Kaj nun Zaozhuang akceptas la Kongreson de ILEI, la Internacia 
Ligo de Esperantistaj Instruistoj, kiun mi havis la taskon prezidi de 2013 ĝis 2021. En tiu ofico mi havis la 

                                                           
2 Vidu miajn fotojn tie: https://mirejo3.blogspot.com/2016/12/eo-muzeo-en-zaozhuang-cinio.html 
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honoron subskribi kontrakton inter UEA, ILEI kaj la Universitato de Zaozhuang en Lisbono, Portugalio, en la 
jaro 2018. 

ILEI havis sian Konferencon en Afriko, pri precize en 2008 en Benino. Mi partoprenis en Portonovo tiam 
kaj same en jenaj aliaj ILEI-Kongresoj: en Azio kun Kunming, Ĉinio, en 2012. Sekvis Montevideo, Urugvajo, 
en 2014, por festi 60-jariĝon de la Unua Rezolucio de UNESKO favore al Eo. Sekvis la tre granda Kongreso de 
ILEI en Pusan, Sud-Koreio, en 2017, kaj nun denove Ĉinio, Zaozhuang.  

Mi elkore gratulas pro tio. Mi tre esperas, ke la vasta kaj antikva saĝeco de Ĉinio – la organizantoj mencias 
du ĉinajn filozofojn – Konfuceo kaj Mozio – prilumos la debatojn kaj riĉigos spirite kaj morale ĉiujn 
partoprenantojn. 

 

 

Amri Wandel, Akademio Internacia de la Sciencoj: 

Nome de Akademio Internacia de la Sciencoj (AIS) mi gratulas la ILEI-
kongreson ĉe Zaozhuang-a Universitato. AIS dividas kun ILEI la aktivemon 
progresigi edukadon - dum ILEI agas pri la instruado de Esperanto, AIS 
subtenas la sciencan edukadon, ĉefe dum internaciaj Esperanto-kongresoj, kiel 
BET kaj la Itala Kongreso. Aparte estas konata la multjara kunlaboro inter 
AIS kaj la Internacia Kongresa Universitato (IKU) dum la UK. Ĉi-jare tiu 
kunlaboro inter UEA kaj AIS atingos plian mejloŝtonon, kiam AIS okazigos 
sian Sciencan Universitatan Sesion dum la UK en Graz. Mi ŝatus gratuli kaj 
deziri plenan sukceson al la ILEI-kongreso, ankaŭ kiel la ĉi-jara IKU-rektoro, 
per kiu mi persone konkludas tri jardekojn de laboro por IKU. 

 
 
 

Prof. Fabrizio A. Pennacchietti, prezidanto IIE, prezidinto de AIS: 

La okazigo de ILEI-Kongreso en Ĉinio estas eksterordinara evento, ĉar temas pri 
lando en kies lingvo la nomo „Esperanto” tradukiĝas kiel „Mondo-lingvo”. En tio ja 
konsistas la „planeda misio” de nia komuna lingvo! Ĝi ne nur celas plifaciligi la sociajn 
kontaktojn transnacie, sed ĝi ankaŭ plifaciligas ĉe la unuopaj homoj la fluon de la 
penso kaj tial la emon al interŝanĝado de pensoj. En mia rolo kiel Prezidanto de la Itala 
Instituto de Esperanto mi deziras al tiu unika ILEI-Kongreso la plej deziratan sukceson, 
certa ke el ĝi elvenos fruktodonaj sugestoj kaj instruoj.  
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Cong Hailin, rektoro de Zaozhuang-a Universitato: 

Estimataj fakuloj, gvidantoj, instruistoj kaj studentoj: Bonan matenon al ĉiuj! 

En la varma somero, eminentaj gastoj kunvenas ĉi tie. Estas por mi granda honoro 
kunesti kun fakuloj, instruistoj kaj esploristoj pri Esperanto-edukado el la tuta mondo por 
malfermi kune ĉi tiun Akademian Konferencon pri Esperanto-Edukado kaj la 59-an 
Kongreson de Internacia Ligo de Esperantistaj Instruistoj. Mi reprezentas Zaozhuang-an 
Universitaton por elkore bonvenigi ĉiujn gastojn kaj sincere saluti ĉiujn kolegojn, kiuj 
longtempe serioze dediĉas sin al profunda laboro pri Esperanto-edukado. 

Lingvo estas ponto por reciproka kompreno inter civilizacioj kaj bazo por interpopola 
interkompreniĝo. Jam dum pli ol cent jaroj Esperanto portas homaranajn idealojn de paco, 

egaleco, toleremo kaj amikeco, celante forigi lingvajn barojn, alproksimigi popolojn de la tuta mondo kaj 
antaŭenigi amikajn interpopolajn interŝanĝojn. Kun la pliprofundigo de interkulturaj interŝanĝoj inter Ĉinio kaj 
la mondo en la nova epoko, Esperanto-edukado ne estas nur simpla disvastigo de unu lingvo, sed ankaŭ rimedo 
por kultivi internacian rigardon, heredi la animon de tolereco kaj disvastigi pacajn ideojn, havante en tio unikan 
kaj gravan valoron por nia epoko. 

Kiel unu el la universitat-nivelaj institucioj en Ĉinio, kiuj frue disvolvis instruadon, esploradon, protektadon 
kaj disvastigon de Esperanto-kulturo, Zaozhuang-a Universitato ĉiam alte taksas la konstruadon de Esperanto-
fako kaj ties edukadon. Nia universitato apogas sin sur la Internacia Esperanto-Muzeo, la plej vasta kaj 
multfunkcia tia institucio tutmonde, daŭre plenumas praktikan Esperanto-instruadon, sciencan esploradon, 
internaciajn interŝanĝojn kaj disvastigajn agadojn, tiel iom post iom solidigante la fundamenton de la Esperanto-
fako, rafinante siajn specialajn edukajn trajtojn, aktive servante la disvolvon de la landa Esperanto-edukado, kaj 
akirante rimarkindan sciencan influon kaj bonajn edukajn rezultojn. 

En lastaj jaroj Esperanto-edukado en nia lando konstante progresas: instrua praktiko pliriĉiĝas, scienca 
esplorado daŭre antaŭeniras kaj la grupo de disvastigantoj kreskas. Ni atingis kontentigajn rezultojn en instrua 
esplorado, konstruado de la fako, instruista trejnado, kultura protektado kaj internacia interŝanĝo. Samtempe ni 
klare konscias, ke pro manko de sufiĉaj instruaj kaj esploraj fortoj, malmultaj rilataj laborpostenoj kaj aliaj 
kialoj, la ĉina Esperanto-edukado troviĝas en grava fazo de noviga disvolvo kaj kvalita altigo. Estas ankoraŭ 
granda spaco por plibonigi la instruan sistemon, kursaran konstruadon kaj formojn de instru-rilata esplorado kaj 
trejnado de talentoj. Urĝas kolekti saĝon pere de akademiaj interŝanĝoj, solvi ekzistantajn problemojn kaj plani 
komunan disvolvon. 

Ĉi tiu konferenco kunigas Esperantajn fakulojn kaj esploristojn el la tuta mondo, fokusiĝante pri temoj kiel 
Esperanto-instruado, novigoj en klasĉambra praktiko, trejnado de talentoj, kultura interŝanĝo kaj protektado. Ĝi 
estas altnivela kaj akademie altkvalita granda renkontiĝo. Mi esperas, ke ĉiuj fakuloj kaj kolegoj uzos ĉi tiun 
konferencon kiel ligilon, profunde interŝanĝos opiniojn, lernos unu de la alia por reciproka progreso, aktive 
dividos la plej freŝdatajn esplorrezultojn, kaj kune esploros novajn ideojn kaj vojojn por la progresiga disvolvo 
de Esperanto-edukado en la nova epoko. 

Ni daŭrigos la laboron pri protektado de Esperanto-kulturo, scienca esplorado kaj eduka disvastigo kiel 
antaŭe, aktive konstruos platformojn por interŝanĝoj, kunigos fortojn de ĉiuj flankoj, kaj helpos la Esperanto-
movadon transdoni sian tradicion kaj vigle prosperi dum longa tempo. 

Fine, mi deziras plenan sukceson al ĉi tiu akademia konferenco! Mi deziras al ĉiuj fakuloj kaj kolegoj riĉajn 
gajnojn kaj grandajn akirojn! Dankon al ĉiuj! 
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Esperanto-kursoj 

1) Kurso por komencantoj. Instruisto: Liu Baoguo (Ĉinio) 

Liu Baoguo, esperantiĝis ekde la jaro 1982, 
emeritiĝis en la jaro 2020. Membro de ILEI, vic-estro de 
la Ĉina Sekcio. Membro de la konsilio de la Ĉina 
Esperanto-Ligo Vicprezidanto kaj ĉefsekretario de Anhui 
Esperanto-Asocio. Eo-instruisto en pluraj universitatoj 
dum pli ol 35 jaroj 

 

 

 

 

 

 

2) Kurso por progresintoj. Instruistino: Tatjana Loskutova (Rusio) 

Mi estas s-ino Tatjana Loskutova (1949, urbo Ivanovo, Sovetunio/Rusio) profesia 
lingvoinstruistino (en 1974 diplomiĝis en Ivanova Ŝtata Universitato, fakultato de 
fremdaj lingvoj), laboris en kelkaj enurbaj edukaj institucioj, kaj lastajn pli ol 20 
jarojn de la profesia kariero mi estis ĉefinstruistino pri fremdaj lingvoj en unu el 
teknikaj universitatoj de la urbo Ivanovo, Rusio. Honorigita per medaloj kaj diversaj 
diplomoj kaj atestiloj. Esperantistiĝis en 1967, trapasis kelkajn E-ekzamenojn enlande, 
(kun)organizis region’- kaj landskalajn E-aranĝojn en Sovetunio/Rusio, E-instruis en- 
kaj eksterlande (12 landoj), verkis E-lernolibron por ruslingvanoj, trapasis la KER-
ekzamenon de la nivelo C1 en 2012, diplomita de UEA en 2016 pro Elstara agado. En 
junio 2023 la Estraro de REU (Rusia E-Unio) proklamis min „Eminenta Esperanto-
instruisto de Rusio en la lernojaro 2022–2023”. Ricevis la Honoran Atestilon pro la 
esplorlaboro de la Premio La Torre 2024. Membro de UEA. 

La vorto ‘Esperanto’ neniam estis fremda por mi: mi aŭdis ĝin konstante ekde mia infanaĝo de mia patro, 
antaŭmilita esperantisto (la Dua Mondmilito), sed li jam certagrade forgesis la lingvon en la postmilita epoko, 
kiam mi naskiĝis. Ĝis nun hejme konserviĝis kelkaj Esperanto-lingvaj bildkartoj ricevitaj de li en 1930-aj jaroj. 
Mia filino Maja denaske parolas la internacian lingvon.  

Mia intereso al Esperanto kiel lingvo alternis kun Esperanto-aktivado/movadumado kaj Esperanto-instruado, 
kion mi faris dum la sovetia epoko ne nur enurbe kaj enlande, sed ankaŭ en internacia Esperanto-tendaro Lanĉov 
siatempe fama en Ĉeĥoslovakio (1980). Post Perestrojko mi aplikas miajn Esperanto-sciojn, instruante 
diversloke en la mondo, organizinte kaj akompaninte internaciajn Esperanto-karavanojn tra Rusio al E-
Kongresoj, partoprenante Esperanto-aranĝojn en- kaj eksterlande (Eŭropo, Azio, Afriko, Sud-Ameriko), 
inkluzive UK-ojn kaj tri ILEI-Konferencojn (du ĉeeste – 1989, 2007 kaj unu prelege per Zoom – 2024). Jam la 
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5-an lernojaron mi E-instruas rete enkadre de EToSo de ILEI al rusianoj kaj diverslandaj geesperantistoj. 
Disvastigo kaj instruo de Esperanto estas unu el la celoj de mia agado. Esperanto-kontaktoj permesas al mi 
spertiĝi lingve kaj profesie, transdoni sciojn pri internacia komunikado al miaj gelernantoj kaj gekursanoj kaj 
montri al ili, ke per ĝi eblas harmonie kaj profitodone kunlabori por la bono de la homaro. 
 

Inaŭguraj prelegoj 
 

1) GONG Xiaofeng (Arko): „Nova Epoko, Nova Defio – Pri la Evoluo kaj 
Perspektivoj pri la interreta Eo-instruado en Ĉinio” 

Resumo: En la tutmonda cifereca epoko kaj la postpandemia periodo, la interreta instruado de Esperanto en 
Ĉinio travivis unikan evoluvojon, gajnante atingojn samtempe alfrontante specifajn defiojn, kio meritas esti 
dividita kaj pridiskutata kun samideanoj tutmondaj. Ĉi tiu prelego analizas la evoluon de interreta Esperanto-
instruado en Ĉinio. La prelego reliefigas ĝiajn ĉefajn trajtojn, inkluzive la kunlaboron de diversaj institucioj, 
miksitajn instru-metodojn kaj strukturitan enhavon. Fine, ĝi identigas la novajn defiojn, kiujn ni renkontas, kiel 
teknikajn, pedagogiajn kaj sistemajn, kaj alvokas al pli forta internacia kunlaboro por kune antaŭenigi la celojn 
de la Esperanto-edukado en la cifereca epoko. 

Pri la preleganto: GONG Xiaofeng (Arko) estas emerita profesoro pri media inĝenierado en la 
Universitato de Nanchang (Ĉinio). Ŝi doktoriĝis en 2006. Ŝiaj esploroj traktas interalie protekton de lagoj kaj 
malsekregionoj, la tradukarton kaj instruadon de Esperanto. Ŝi studis pri Interlingvistiko 2021–2024 ĉe 
Universitato Adam Mickiewicz en Poznano (Pollando). Ŝia diplomlaboraĵo temis pri la tradukstrategioj en la 
esperantigita romano Ruĝdoma Sonĝo. En Esperantujo, ŝi havas diversajn postenojn: Vicprezidanto de ILEI 
(2013-2018); estrarano de UEA (2023- ); ILEI-Ĉina sekciestro (2009-2018), Honora membro de ILEI, Dumviva 
membro de UEA. Akademiano de la Akademio de Esperanto (2025). 

2) SUN Mingxiao (Semio): „La konstruado de ĉina modelo por protektado de 
Eo-kulturo kaj profesia edukado de Esperanto” 

Resumo: La prelego prenas la disvolviĝon de Esperanto-fako kaj Internacia Esperanto-Muzeo en 
Zaozhuang-a Universitato kiel tipa ekzemplo, resumas centjaran historion de Esperanta edukado en Ĉinio kaj 
konstruas la ĉinan modelon de esperantista trejnado kaj protektado de Esperanta kulturo. Rememorante Pekinan 
Esperanto-Kolegion fonditan en 1923 kiel la komenco de formala Esperanta profesia edukado, la artikolo 

priskribas la disvolviĝon de Anhui-a Esperanto-Kolegio kaj serion de landskalaj 
instruistaj trejnkursoj por universitatoj, organizitaj de Eduka Ministerio de 
Ĉinio kaj Ĉina Esperanto-Ligo, kiuj establis fundamenton por tutlanda 
Esperanta talentkonstruado. Ekde 2018, la sola nacia bakalaŭra fako de 
Esperanto en Zaozhuang-a Universitato malfermis novan fazon de sistemita 
profesia trejnado. Ĉinio formis tri trejnkanalojn: altlerneja profesia edukado, 
nacinivela instruista kaj aktivula trejnado, kaj reta praktika interŝanĝo. Ĝi 
adoptas tri kernajn metodojn: plurlingva kompleksa kultivado, muzea-eduka 
integriĝo kaj internacia kunlabora edukado, atingante rimarkindajn rezultojn pri 
dungado, plustudo kaj akademia produktado. Internacia Esperanto-Muzeo en la 
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universitato, kiel la plej granda Esperanto-muzeo en la mondo, kolektas multajn historiajn kolektaĵojn, realigante 
konservadon de kultura heredo, socian popularigon kaj subtenon por instruado kaj esplorado. La ĉina modelo 
havas kernan strukturon de tri-nivela talenttrejna sistemo kun muzea-eduka integra mekanismo, kun trajtoj de 
registara kunordigo, orientiĝo al ĉina kultura disvastigo kaj integra evoluo de kultura protekto kaj 
homfortkonstruado, proponante praktikan solvon por solvi la maljuniĝon de tutmondaj esperantistoj kaj heredo 
de Esperanta kulturo, posedante gravan internacian referencan valoron. 

Pri la preleganto: Sun Mingxiao (1964-) dumviva membro de UEA, multe 
laboris por firmigi Esperanton ĉe Zaozhuang-a Universitato, dank’ al sia plurjara 
ŝlosila posteno kiel oficisto kaj instruisto ene de ĝi. Ankaŭ post emeritiĝo li estis 
petita de la estroj de la universitato daŭrigi tiun gravan laboron. Li estas la iniciatinto 
de la Internacia Esperanto-Muzeo ĉe la universitato, surbaze de kiu ankaŭ 
malfermiĝis la kvar-jara Esperanto-fako. Liaj ĉefaj esplorkampoj estas la historio de 
la Esperanto-Movado kaj protektado de la Esperanta kulturo. Li verkis plurajn librojn 
surbaze de la kolektoj de la Muzeo kaj tradukis librojn, interalie La historio de UEA 
kaj La Japana Esperanto-Movado. Li subtenis, redaktis kaj helpis eldoni la 
esperantigojn de klasikaj ĉinaj filozofoj fare de la japana profesoro Sasaki Teruhiro, 
sed ankaŭ aliajn verkojn kiel Rakontoj pri Silka Vojo kun koloraj bildoj ktp.  

 

  

ILEI-Seminario en Orienta Azio (ISOA) 

YU Jianchao, prezidanto de Pekina Esperanto-Asocio: Nova libro pri Laŭlum 

Resumo: La 15-an de decembro 2025, aperis nova libro pri Laŭlum (Li Shijun), eldonita de la eldonejo 
Sinolingua. La libro konsistas el du partoj: esearo kaj rememoraro. La esearo montras la esploradon de Laŭlum 
en literaturo, traduko, instruado, la Movado kaj aliaj flankoj, kun kelkaj alies rilataj artikoloj kaj intervjuoj. La 
parto de rememoraro kolektis kontribuojn de diverslokaj esperantistoj, inkluzive de alilandaj kolegoj.  

En la jaro 2024, Pekina Esperanto-Asocio havigis al si monon el supera aŭtoritato por la libro. La prelego 
prezentos la libron kaj ties formiĝon. Ne mankas interesaj rakontoj kaj kortuŝaj 
historietoj.  

 

Biografio: El provinco Shandong de Ĉinio, emerita redaktoro kaj eksa estro de 
la Ĉina Sekcio de Ĉina Radio Internacia (nun Ĉina Komunikila Grupo), prezidanto 
de Pekina Esperanto-Asocio. Ŝi studis Interlingvistikon ĉe Universitato Adam 
Mickiewicz en Poznano (Pollando), 2021–2024. Komitatano de la Ĉina Sekcio de 
ILEI, ŝi multe instruis Esperanton, verkis kaj tradukis.  
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KITAGAWA Ikuko (北川郁子), prezidanto de Japana Esperanto-Instituto: La 

instruaj agadoj de Japana Esperanto-Instituto  

Resumo: La stato de Esperanto-edukado en Japanio: pri ekzamenoj, lerniloj, enkondukaj kaj meznivelaj 
kursoj, interretaj seminaroj ktp. 

 

Biografio: Mi esperantistiĝis en 1982, tri jarojn poste kiam mi fariĝis 
anglalingva instruisto en supermezlernejo en Jokohamo (Yokohama). En la 
supermezernejo mi fondis Eo-klubon, kaj en nia urbo Kawasaki mi kaj mia edzo 
fondis Esperanto-Societon kun lokaj samideanoj en 1986. En 1998 mi ekinstruis 
Esperanton kiel oficialan lernoobjekton elekteblan en la supermezlernejo en 
Jokohamo, kiu dauris ĝis la jaro 2011. En 2020, mi fariĝis la prezidanto de Japana 
Esperanto-Instituto, kaj nun estas en la 4-a mandato ĝis 2028. Mi ankaŭ estas unu el 
estraranoj de Japana Konsilio pri Instruado de Fremdaj Lingvoj (JACTFL), kies celo 
estas realigi Plurlingvan Edukadon en Japanio. 

 

LEE Jungkee (Dir. de SEK): Kial Seula Esperanto-Kulturcentro (SEK) ekzistas? 

Resumo:  

1. Historio de SEK: En la jaro 1991, unuafoje SEK komencis Eo-kurson por 
civitanoj, kiuj ankoraŭ ne scias Esperanton. La evento ‘Memore al la 400-a kurso’ 
okazos en la 22-a de majo, 2027 en Seulo, Koreio. 

2. La celo de SEK: Sen semado de Eo, neniel kaj neniom Esperanto-movado 
progresos, tial ni devas klopodi por disvastigi Esperanton fizike aŭ virtuale. La celo de 
SEK estas naski novajn esperantistojn ĉefe en Seulo. 

3. Kiel la lernantoj gajnas motivon tra la kurso? La kursanoj havas kontakton kun 
nekoreaj esperantistoj tra zoomo, kio donas fortan motivon al tiuj, kiuj komencos lerni 
Eon. Tra sufiĉe da Eo-libroj kaj tra partopreno en internaciaj Esperanto-eventoj, oni 
kaj spertas kaj rimarkas la utilecon de Eo. 

 
Biografio: Naskiĝis: 1953. en Koreio. Eksestrarano de UEA, Eksprez. de KAOEM. Honora membro de 

UEA, Honora prez. de Korea Esperanto-Asocio. Dir. de Seula Esperanto-Kulturcentro. 

 

 

 

 

 



33 

La Simpozio de ILEI 2026 

„Plialtigi lingvan konscion”  

Zaozhuang-a Universitato, Ĉinio, 2026/07/11-12 

La Simpozio estas la plej grava parto de la Kongreso de Internacia Ligo de Esperantistaj Instruistoj 
(ILEI), kiu okazas ĉiun jaron en malsama lando. Ni multe ĝojas, ke en 2026 gastigas ĝin Zaozhuang-a 
Universitato, kie troviĝas la plej granda Esperanto-Muzeo el Azio kaj kvarjara Esperanto-fako. La celo 
de la Simpozio estas internacie kunparoligi esperantistajn kaj neesperantistajn universitatanojn por 
antaŭenigi nian pripensadon pri la instruado de Esperanto kiel ponto por interkultura kaj interfaka 
diskutado. La Simpozio 2025 okazis en Beogrado, la ĉefurbo de Serbio, kaj estis dediĉita al „AI kaj 
kulturo”. Profesoroj el Bosnio, Ĉinio, Hispanio, Japanio kaj Usono esploris diversajn flankojn de tiu 
nuntempe kerna temo: de teknologio al sociologio, de arto al psikologio, de literaturo al filozofio. La 
tuta simpozio spekteblas en dediĉita ludlisto en nia jutuba kanalo „Esperanto + Edukado ILEI”.  

Ankaŭ por la Simpozio 2026 sin anoncis multaj profesoroj, doktoroj kaj fakuloj el ĉinaj kaj 
eksterlandaj universitatoj kaj institucioj, plejmulte esperantistaj, sed ne nur. La temo daŭrigas nian 
ĝisnunan pripensadon, fokusiĝante pli precize pri la lingva parto. Niaj ĉefaj demandoj estas:  

 Kiel ni povas pli efike uzi la novajn teknologiojn por stimuli konscian lingvolernadon?  

 Kiuj enklasaj strategioj povas subteni pli konscian lingvolernadon? 

 Kiel ni povas kreskigi konscion pri la graveco de lingva diverseco en la mondo? 

 Kiel literaturo kaj teatro povas helpi plialtigi lingvan konscion? 

 Kiel la logika strukturo de Esperanto estas rimedo por kreskigi metalingvistikan kompetenton? 

 Kiel Esperanto-muzeoj povas helpi nin plialtigi lingvan konscion?  

 Kiel metalingvistika kompetenteco povas esti bazo de intelekta fundamento? 

 Kiel la historio de metalingvistiko povas esti legata de la retorika vidpunkto? 
 

La Simpozio okazas hibride (ĉeeste kaj rete) por la prelegantoj kaj kongresanoj, kiuj ne fizike venos al 
Zaozhuang. La simpoziaj lingvoj estas Esperanto, la ĉina kaj la angla (kun Esperanta traduko).  

 

La organizanto de la Simpozio:  

D-ro Alessandra Madella, Vic-prezidanto de ILEI,  

Esperanta Fako, Fakultato de Fremdaj Lingvoj,  

Zaozhaung-a Universitato 
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Programo de la Simpozio de ILEI 2026 

 
Unua tago: La 11-an de Julio, Nova Kampuso 

13:30-13:40 Alessandra Madella: Enkonduko de la unua tago. 
 
13:40-16:10 Sesio 1: „Enklasaj strategioj kaj teknologioj por konscia lingvolernado”:  

Rama Mathew (Plialtigi la metakognan konscion de la lernantoj), Fatemeh Madiseh 
(Altigi verko-kapablojn pere de generipova AI), Barbara Loranc (Peraj strategioj en 
interkultura virtuala interŝanĝo), Iino Atsushi (Kiel japanaj lernolibroj pritraktas 
lingvajn temojn?). Antje Neuhoff (Virtualaj lingvokafejoj). 

 
16:30-18:00 Sesio 2: „Plialtigi lingvan konscion pere de arto”: 

Paola Bertolone (Lingvo en la teatro), Sara Spanò (Magia realismo en itala literaturo), 
Julian E. Preece (Lingvoj en la laboro kaj vivo de Elias Canetti) 

Dua tago: La 12-an de Julio, Nova Kampuso 

09:00-9:10 Alessandra Madella: Enkonduko de la dua tago. 
 
09:10-9:50 Sesio 3 „Metalingvistiko de la retorika vidpunkto”: 

Alessandra Madella kun respondo de David J. Depew (W. James kaj E. L. Thorndike 
pri mensa disciplino kaj transferoj) 

 
09:50-12:30 Sesio 4 „Kreskigi konscion pri lingva diverseco en la mondo”: 

Bengt-Arne Wickström (La graveco de lingva statuso kiel identigilo por ĝia travivo), 
Aikawa Takuya (Eta historio de hangula literatura stilo), Yu Mei, Tan Zhongqi, Wei 
Yongquan (Etna kultura interŝanĝo en Yunnan), Pan Zhongwu (Limoj de lingvo, 
limoj de mondo), Nina Danylyuk (La ukraina kaj la ĉina lingvoj en la lingvokultura 
aspekto) 

 
13:30-15:30 Sesio 5: „Esperanto kaj metalingvistika kompetento 1”: 
 Ilona Koutny (Lingva kaj kultura konsciigo tra Esperanto), Katalin Kováts (Konscia 

memtaksado de lingvaj kapabloj baze de KER), François Lo Jacomo (La lerneja 
eksperimento de Helmut Sonnabend), Spomenka Štimec (La Zagreba Metodo) 

 
15:50-18:00 Sesio 6: „Esperanto kaj metalingvistika kompetento 2” 
 Bernhard Tuider (La Esperantomuzeo de la Aŭstria Nacia Biblioteko). Ekaterina V. 

Bebenina (Metalingvistika kompetenteco kaj plurlingveco). Kimura Goro (Kiel 
plialtigi interlingvan konscion). A. Giridhar Rao (Strategioj en Barato por plialtigi 
lingvan konscion). Konkludaj rimarkoj de Vicente Manzano-Arrondo (Viko). 
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Prezento de prelegantoj kaj prelegoj de la Simpozio 
 

Sesio 1: „Enklasaj strategioj kaj teknologioj por konscia lingvolernado”  

 
1-a) D-ro Rama Mathew, Universitato de Delhi, Barato 

„Plialtigi la metakognan konscion de la studentoj: studo en klasĉambro de barata lernejo” 

Resumo: La prelego montras kaj diskutas datumojn el freŝdata studo pri manieroj pliltigi 
la metakognan konscion de barataj lernantoj.  

Pri la preleganto: Rama Mathew havas pli ol 40 jarojn da sperto kiel instruistino, 
instruista trejnistino kaj esploristino en Barato (ĉe la Centra Instituto de la Angla kiel 
Fremdlingvo kaj ĉe la Universitato de Delhi), Bangladeŝo kaj Sieraleono. Ŝi laboris kun 
instruistoj kaj esploristoj pri projektoj rilataj al Daŭra Profesia Disvolvo kaj lingvotestado. 
Ŝi havas je sia kredito plurajn publikaĵojn kaj prelegojn.  

Ŝiaj esplorinteresoj inkluzivas lingvotestadon, instrui la anglan al junaj lernantoj, daŭra 
profesia disvolvo de instruistoj kaj plurlingva edukado. Ŝi gajnis la Premion ELTON de la 
Britia Konsilio por Elstaraj Atingoj en 2024 

 
 
1-b) D-ro Fatemeh Madiseh, Universitato Sultan Qaboos, Omano 

„Altigi verko-kapablojn pere de Generipova AI: Custom GPT kiel verk-asistanto” 

Resumo: Tiu ĉi studo esploras la uzon de Generipova AI por personigi pripensan 
verkadon per korpus-orientita aliro. Ĝi ekzamenas la efikon integri generipovan 
AI kaj korpusan analizon en la fasonado de verkaj instrukcioj celantaj la unikajn 
lingvajn profilojn de la lernantoj de la Angla por Universitataj Celoj, uzante la 
modelon DIEP (priskribo, interpretado, taksado, planado).  

La studo uzas preskaŭ-eksperimentan antaŭ-testan/post-testan dezajnon, kiu 
inkluzivis partoprena kaj kompara grupoj. La rezultoj de la studo havas la 
potencialon plibonigi la instruadon de la angla tra diversaj anglalingvaj 

programoj kaj kontribui al pli larĝ-skala esplorado pri la aplikado de Generipova AI por plibonigi la ĝeneralan 
efikon de instruado je la universitata nivelo kaj preter ĝi. 

Pri la preleganto: D-ro Fatemeh Madiseh doktoriĝis pri Aplikata Lingvistiko ĉe la Universitato de Teheran, 
Irano. Ŝi estas nun membro de la fakultato ĉe la Centro por Preparaj Studoj, Departemento de la Angla por la 
Sciencoj, Universitato Sultan Qaboos.  

Ŝiaj pliaj lastatempaj publikaĵoj aperis en famaj ĵurnaloj de la fakoj de Aplikata Lingvistiko kaj Edukado. Ŝiaj 
esplor-interesoj inkluzivas teknologie plialtigitan lingvo-lernadon, komputil-helpan lingvolernadon, saĝtelefon-
helpan lingvolernadon kaj novigajn instruajn pedagogiojn.  
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1-c) Barbara Loranc, Universitato de Bielsko-Biala, Pollando 

„Peraj agadoj kaj strategioj en la kuntekstoj de interkultura virtuala interŝanĝo” 

Resumo: Virtuala Interŝanĝo provizas antaŭ-servajn instruistojn per ŝancoj interagi kun siaj egaluloj el 
malsamaj kulturaj fonoj kaj altigi sian sperton en peraj agadoj kaj strategioj. La koncepto de „perado” iĝis 
fundamenta en interkultura lingva edukado (Corbett, 2020). Peraj agadoj kaj strategioj en la reviziitaj priskriboj 
de la Komuna Eŭropa Referenckadro por Lingvoj (North kaj aliaj, 2017) inkluzivas, interalie, trakti kaj klarigi 
tekston, kun-konstrui signifon trans lingvoj kaj kulturoj kun aliaj kaj agi kiel peranto en multkulturaj spacoj kaj 
konfliktaj situacioj. Tiu ĉi studo ekzamenas la interagojn de 18 studentaj instruistoj de universitatoj en Pollando 
kaj Usono, kiuj renkontiĝis ĉiusemajne rete kun siaj kolegoj, entute dum ses renkontiĝoj por diskuti pri elektitaj 
temoj koncernantaj diversajn sociajn aferojn. Tiuj renkontiĝoj estis deviga nepraĵo por iliaj respektivaj 

universitataj kursoj pri didaktiko. La kunsidoj estis video-registritaj kaj sekve 
aŭtomate transskribitaj uzante la ilon NVivo. La analizo de la rezultoj elverŝas 
novan lumon sur peradon en la kunteksto de virtuala interŝanĝo, sekvante la 
reviziitajn priskribojn de KER kaj esplorante la perajn agadojn kaj strategiojn, kiuj 
okazis inter partoprenantoj en virtuala interŝanĝo kun diversaj lingvaj, kulturaj kaj 
enhavaj spertoj.  

Pri la preleganto: Barbara Loranc doktoriĝis pri Aplikata Lingvistiko ĉe la 
Universitato de Silezio, Pollando. Ŝi laboras kiel Asociata Profesoro ĉe la 
Universitato de Bielsko-Biała, Pollando. Ŝia esplor-intereso fokusiĝas pri diversaj 
aspektoj de lingvolernanta interago en ciferecaj spacoj, krom pri la noviga uzo de 

ciferecaj rimedoj en la instruado kaj lernado de fremdaj lingvoj. Ŝi publikigis en internaciaj revuoj kaj redaktis 
volumojn en la kampo de dualingva lernado.  

 
1-d) D-ro IINO Atsushi, Universitato Hosei, Japanio 

„Kiel japanaj lernolibroj de la angla por supera mezlernejo pritraktas lingvajn temojn?” 

Resumo: En fremdlingva edukado en Japanio, la angla estas deviga studobjekto de elementa al supera mez-
lernejo. Se ni konsideras la lingvaj situacioj en la mondo, instrui grandan lingvon kiel la angla estas verŝajne 
neevitebla afero. Sed kelkaj verkistoj de lernolibroj ektimis, ke lingva situacio, en kiu la angla estas konsiderata 
la ununura grava fremdlingvo, povas krei antaŭjuĝan vidon al multaj aliaj lingvoj por lerni komuniki kun 
fremdlandanoj. En mia prelego, mi ekzamenas je kiu grado tiuj lernolibraj redaktoroj inkluzivas temojn celantajn 
relativigi la lingvan paradigmon de la lernantoj. La rezultoj ne inkluzivis Esperanton, sed troveblis aliaj lingvaj 

temoj, kiuj povas helpi ilin larĝigi siajn vidojn al lingva varieco en la mondo.  

Pri la preleganto: IINO Atsushi, Profesoro, Fakultato de Ekonomiko, 
Departemento de Ekonomiko, Universitato Hosei, Studkampo: Fremdlingva 
edukado, komputil-helpa lingvolernado. Doktoriĝis ĉe la Universitato de 
Tokio (Lingvo kaj informadiko). Magistriĝis kaj Doktoriĝis pri TESOL 
(Instruado de la angla al parolantoj de aliaj lingvoj), Instruista Kolegio, 
Universitato Columbia. Vizitanta esploristo ĉe la Universitato de Melburno 
Kunaŭtoro de English Language Education in the Global Era (Anglalingva 
edukado en la tutmondiĝa epoko, 2020) 
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1-e) Antje Neuhoff, Teknika Universitato Dresdeno. Germanio 

„Virtualaj Lingvokafejoj – Neformala lingvolernado ĉe la Lingva Centro” 

Resumo: En la lastaj jaroj, la Plurkomunikila Lingva Centro kiel mem-alira centro por fremdlingva edukado ĉe 
la Teknika Universitato Dresdeno substance reorientiĝis. La ĉefa fokuso estas nun provizi profesian subtenon 
por ciferecaj kaj hibridaj instruado kaj lernado. La mem-alira centro ŝanĝiĝis de rimeda centro ofertanta vastan 
elekton de komunikiloj kaj materialoj por memstara lingvolernado al konsila kaj renkontiĝa centro, kiu funkcias 
kiel ejo por socia lernado kaj nabo por neformale mem-centra fremdlingva lernado. Rezulte de tiu reorientiĝo, 
oportunoj de neformala lingvolernado kiel plurlingvaj lingvokafejoj etabliĝis en la pasintaj tri jaroj kiel 
suplemento al formalaj lingvokursoj. Tiaj neformalaj lingvaj kontaktoj provizas spacojn por interago kaj lingvaj 
kaj interkulturaj interŝanĝoj inter internaciaj kaj germanaj studentoj (internalization@home). La lingvokafejoj 
vastiĝis al la virtuala sfero, per la starigo de retaj lingvokafejoj inter denaskaj 
parolantoj de du lingvoj kaj kulturoj. Tiu ĉi prelego provizas superrigardon de la 
specifa formato de virtuala interŝanĝo inter la brita Open University kaj TU 
Dresdeno.  

Pri la preleganto: Estrino de la Plurkomunikila Lingvolerna Centro (MSZ) ĉe TU 
Dresdeno. Konsiloj pri memstara lingvolernado kaj neformala lingvolernado. 
Projekta administrado por reta lernado kaj AI-projektoj ĉe la lingva centro. Subteno 
por la instruistoj, inkluzive administri la lernan platformon de la centro (Moodle) 

 

 

Sesio 2: „Plialtigi lingvan konscion pere de arto” 

 

2-b) D-ro Paola Bertolone, Universitato „La Sapienza” de Romo, Italio 

„Lingvo en la teatro: Semantiko de la voĉo kaj interpreta transskribo, ekde Eleonora Duse” 

Resumo: La kontribuo substrekas la centran valoron, kiun oni donas al la buŝa dimensio de la lingvo en la teatro 
– al la voĉo multe pli ol al la literaturo –, ĉefe proponante la ekzemplon de Eleonora Duse, cititan en leteroj kaj 
scenarioj, en la kunteksto de la itala tradicio de la deknaŭa kaj la frua dudeka jarcentoj.  

Pri la preleganto: D-ro Paola Bertolone, Asociata Profesoro, Membro de 
la Scienca Komitato pri Muziko kaj Spektaklaj Artoj ĉe la Universitato 
„La Sapienza” de Romo. Ĉefaj esplorkampoj: Eleonora Duse – Itala 
teatro en la deknaŭa kaj dudeka jarcentoj – Jida teatro – Alessandro 
Fersen inter antropologio kaj teatro – La spektaklaj artoj tra muzeoj kaj 
arkivoj – Sceneja fotado.  

Ŝi publikigis multajn artikolojn kaj librojn pri la temo, interalie pri 
Tommaso La Pera, William Kentridge. Eleonora Duse, Mori Ovadia kaj 
Alessandro Fersen. 
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2-c) D-ro Sara Spanò, Akademio de Esperanto, Italio/Germanio 

„Magia realismo en la itala literaturo: principoj, karakterizoj, ĉefaj aŭtoroj” 

Resumo: Magia realismo en la itala literaturo troigas la realon de la ĉiutaga vivo por trovi tra ĝi intuiciojn de 
kaŝita aŭ malfacile priparolebla vero. La prelego montras diversajn aŭtorajn strategiojn por malfermi nin al la 
konscio de pli plena potencialo de senco en nia lingvouzado.  

Pri la preleganto: Sara Spanò estas doktoro pri Klasika Filologio kaj 
Literaturo (Universitato de Torino, Italio), profesie specialiĝinta pri Arkivaj 
Sciencoj, Paleografio kaj Diplomistiko (Stataj Arkivoj de Torino). Ŝi aktivas 
en la verkaj kaj traduka medio, kaj itallingve kaj esperantlingve. En la itala, 
ŝi publikigis rakontojn ĉe literaturaj revuoj kaj gajnis premiojn, dum la 
pliprofundigo de profesinivelaj studoj pri verkado.  

Rilate al Esperantlingva verkado, ŝi gajnis premiojn en konkursoj kaj 
tradukkonkursoj, interalie en la Belartaj Konkursoj de Universala Esperanto-
Asocio (UEA) en 2021 (branĉo Prozo, tria premio) kaj en 2022 (branĉo 
prozo, unua kaj tria premioj).  

Pluraj ŝiaj originalaj verkoj kaj tradukoj aperis ekde 2021 en la revuo Beletra Almanako. Ŝi kontribuis ĝis nun al 
pluraj tradukaj projektoj, kaj literaturaj kaj sciencaj. En 2025 ŝi estis elektita kiel membro de la Akademio de 
Esperanto. Ŝi estis estrarano de Universala Esperanto-Asocio. 

 

2-c) D-ro Julian E. Preece, Universitato de Swansea, Britio 

„Lingvoj kaj Komunikado en la vivo kaj verkoj de Elias Canetti” 

Resumo: Elias Canetti (1905 en Bulgario-1994 en Svislando) estis german-
lingva roman- kaj teatraĵ-verkisto, kiu ricevis la Nobel-premion por Literaturo 
en 1981. Lia denaska lingvo estis jud-hispana Ladino kaj la dua lingvo estis la 
angla, kiun li lernis kiel infano en Anglio. Tamen li elektis verki en sia tria 
lingvo, la germana.  

La prelego pripensas la kompleksan rolon, kiun lingvoj ludis en lia vivo kaj en 
lia krea procezo.  

Pri la preleganto: Profesoro pri Germanaj Studoj, Universitato de Swansea, 
Britio. Direktoro de la Centro por Esplorado pri Nuntempa Germana Kulturo. 

Gast-profesoro ĉe Universitato Remin, Ĉinio, 2025. Aŭtoro de The Cambridge Companion to Kafka, Cambridge 
University Press, 2005. 
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Sesio 3: „Metalingvistiko de la retorika vidpunkto” 

3) Preleganto: D-ro Alessandra Madella, Zaozhuang-a Universitato, Ĉinio 

Respondanto: D-ro David J. Depew. Universitato de Iowa. Usono 

„William James kaj Edward Lee Thorndike pri mensa disciplino kaj transferoj” 

Resumo: La usona psikologo Edward Lee Thorndike donis al ni unu el la plej gravaj eksperimentoj pri 
lernofaciliga Esperanto, inter la fino de la dudekaj jaroj kaj la komenco de la tridekaj jaroj de la pasinta jarcento.  

Sed li estas ankaŭ konata en la historio de usona eduka teorio kiel la homo, kies esperimentoj plej klare disprovis 
la koncepton de „mensa disciplino” kiel ĝenerala transferebleco de la kompetentoj disvolvitaj en unu fako al 
pluraj aliaj.  

Mia prezento konsideras tiun ĉi paradokson, kadre de retorika situacio, en kiu la 
evolueca vido pri fakultoj de la patro de la usona psikologia scienco, William 
James, transformiĝis en la kvante kalkuleblan intereson pri transferoj de la nova 
aplikata psikologio de Thorndike.  

Mia demando estas, ĉu en tiu pli mallarĝa koncepto de transferoj perdiĝis io, 
kio povus esti grava por la nuna mondo? Ĉu eblas rekuperi ĝin pere de la 
instruado de Esperanto? 

 

Pri la preleganto: Alessandra Madella studis Japanan Literaturon ĉe la 
Universitato Ca’ Foscari de Venecio kaj la Universitato de Tokio. Ŝi doktoriĝis 

pri Komunikaj Studoj (Retoriko) ĉe la Universitato de Iowa en Usono kun disertacio pri la retoriko de teknologio 
en la filmo Hiroshima mon amour. Ŝi instruis Mondan Kinhistorion kaj Esperanton ĉe la Artkolegio de Kunming 
kaj estas profesoro de la Esperanta fako ĉe Zaozhuang-a Universitato en Ĉinio.  

Ŝi estas la vic-prezidanto de ILEI, aŭtoris la libron Esperanto: Facile lernebla kaj helpo en la studo de aliaj 
lingvoj (Edistudio, 2023) kaj redaktis la Aktojn de la Simpozioj de ILEI 2022-23 
(Edistudio, 2024). 

Pri la respondanto: David J. Depew, Emerita Profesoro ĉe la Universitato de 
Iowa. Li instruis historion de filozofio kaj historion de retoriko.  

Lia esplorado fokusiĝas pri historio, filozofio kaj retoriko pri evoluisma biologio. 
Li kunverkis tri librojn pri la temo, plej freŝe Darwinism, Democracy and Race: 
American Anthropology and Evolutionary Biology in the Twentieth Century 
(Darvinismo, demokracio kaj raso: Usona antropologio kaj evoluisma biologio 
en la dudeka jarcento) kun John P. Jackson (Routledge, 2017). 
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Sesio 4: „Kreskigi konscion pri la graveco de lingva diverseco en la mondo” 
 

4-a) D-ro Bengt-Arne Wickström, Universitato Andrássy, Budapeŝto, Hungario 

„La lingvo kiel identigilo por ĝiaj parolantoj kaj la graveco de ties statuso por ĝia travivo en batalo 
kun aliaj pli grandaj kaj gravaj lingvoj”  

Resumo: La prelego montras, el ekonomika kaj kultura vidpunktoj, kiom gravas la statuso de minoritata lingvo 
por ĝia travivo. Ĝi emas plialtigi nian konscion pri la lingvaj problemoj en la mondo kaj sugesti strategiojn por 
protekti lingvan diversecon.  

Pri la preleganto: Sveda-aŭstra Esperantisto, doktoro (Stony-Brook-
Universitato, USA) pri ekonomiko, kiu ekde 2014 laboras kiel Herder- kaj 
ekde 2016 kiel gast-profesoro pri la Ekonomiko de la Publika Sektoro ĉe 
la Universitato Andrássy en Budapeŝto. Li instruis ekonomikon de la 
publika sektoro en Humboldt Universitato en Berlino, Germanio, kaj 
gvidis tie la Institut für Finanzwissenschaft (Instituto pri la Ekonomiko de 
la sektoro publika) de ties Ekonomika Fakultato, en kies konstruo li 
kunagadis.  

Lia esplorado rilatas al demografia ekonomiko, ekonomiko de bonfarto, 
ekonomiko de pensisistemoj kaj ekonomiko de lingvo kun aparta atento pri minoritataj lingvoj. Li redaktis 
plurajn verkojn pri lingva ekonomiko.  

Membro de Societo pri Interlingvistiko. Senatano de AIS (Akademio Internacia de la Sciencoj). Reĝisoro de la 
kongresa temo de la Universala Kongreso de Esperanto de Brno, 2025. Organizanto de la Esperantologia 
Konferenco 2024, 2025.  

Li estis gast-profesoro ĉe la Universitato de centra Ĉinio por sciencoj kaj teĥnologio (华中科技大学) en Wuhan.  

 

 

4-b) D-ro AIKAWA Takuya, Universitato de Tokio, Japanio 

„Eta historio de hangula literatura stilo, ĉefe en la frua 20-a jarcento” 

Resumo: Hangulo, publikigita en la libro Hunminjŏng’ŭm en 1446, estis kreita por skribi 
sonojn de la loka lingvo de Koreio. La tiama dinastio de Chosŏn utiligis ĝin por verki 
laŭdkanton pri la dinastia familio, klarigi sonojn de ĉinliteroj, kompili biografion de 
Budho. Poste sekvis diversaj skribaĵoj per hangulo. Estiĝinte ŝtata oficiala skribsistemo 
en 1894 kaj malgraŭ la aneksado al Japanio en 1910, ĝi daŭre restis esenca en la skribado 
de la korea lingvo. Koreaj intelektuloj klopodis starigi modernan normon de hangula 
skribo negocante kun kolonia registaro, precipe en la 1930-aj jaroj. En la prelego, 
historiaj klarigoj pri moderna evoluo de la hangula literatura stilo estos prezentataj kun 
kelkaj ekzemploj el koreaj prozoj kaj poezioj dum la kolonia periodo.  
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Pri la preleganto: Li naskiĝis en 1987 en Kofu, Yamanashi, Japanio. Li fake studis korean lingvon kaj korean 
literaturon ĉe Tokia Universitato pri Fremdaj Studoj, Sungkyunkwan Universitato (Seulo) kaj Universitato de 
Tokio. Li doktoriĝis per disertacio pri la korea literatura modernismo dum la kolonia periodo en la frua 20-a 
jarcento. Li antaŭe laboris kiel direktoro de Japana Esperanto-Instituto kaj instruis la koreajn lingvon kaj 
kulturon ĉe universitatoj en kaj ĉirkaŭ Tokio. Nuntempe li estas Asista Profesoro ĉe la Universitato de Tokio. 

 

4-c) YU Mei, D-ro TAN Zhongqi, WEI Yongquan, Artkolegio de Kunming, Ĉinio 

„La diverseco de lingvo kaj kulturo: etna kultura interŝanĝo en 
Yunnan”   

Resumo: Yunnan estas la provinco en Ĉinio kun la plejmulto da nacioj. La 
prelego fokusiĝas pri la komunika flanko, montrante kiel kultura interŝanĝo 
inter etnoj praktike okazas, pere de la laŭnorma mandarena lingvo aŭ de 
rekta komunikado en siaj propraj lingvoj kaj dialektoj.  

Pri la prelegantoj: YU Mei (余梅 , 

Maggie Yu), Asociata Profesoro. 
Magistriĝis pri Komunikaj Studoj el 
Junnan-a Universitato. Membro de la Junnan-a Provinca Komitato por 
Gvidado pri Ĵurnalisma kaj Komunika Edukado. Esplora fokuso: novaj 
komunikiloj, kulturaj studoj.  

TAN Zhongqi (谭钟琪, Vivian Tan). Magistriĝis el 

Yangzhou-Universitato kaj doktoriĝis el Sichuan-
Universitato pri Klasika Ĉina Literaturo. Esplora 
fokuso: novaj komunikiloj kaj kulturaj studoj, 

literaturo en filmoj kaj televido, komparaj studoj de ĉinaj kaj eksterlandaj kulturoj.  

WEI Yongquan (魏永全 , David Wei). Diplomiĝis el Junnan-a Universitato pri 

Financo kaj Ekonomiko kaj Universitato Charles Stuart en Aŭstralio. Esplora fokuso: 
AI kaj komputilaj apoj.  

 

4-d) D-ro PAN Zhongwu, Minzu Normala Universitato de Xingyi, Ĉinio 

„Limoj de Lingvo, limoj de mondo” 

Resumo: La preleganto, esperantisto, membro de la ĉina miaoa nacio, doktoriĝanta pri 
lingvistiko en Koreio kaj universitata instruisto de la korea en Ĉinio parolas pri la 
graveco de lingva diverseco el sia personaj spertoj. Diversaj lingvoj vidigas al ni la 
mondon iom malsame, sed tiu varieco estas fakte kultura riĉigo de nia mondo. 

Pri la preleganto: PAN Zhongwu (Panchjo 潘忠武). Dumviva membro de Universala 

Esperanto-Asocio (UEA). Membro de la Ĉina Sekcio de ILEI, Ĉina Esperanto-Ligo kaj 
Korea Esperanto-Asocio.  
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Bakalaŭro en Japanlingvo, Harbina Normala Universitato. Magistro kaj Doktoro en Korelingvistiko, 
Universitato Dankook. Doktoro en Angla lingvistiko, Korea Universitato de Fremdaj Studoj.  

Disertacio: Esploro pri la konstruado de Miao–Korea vortaro bazita sur la centra dialekto de la Hmub-Miao 
lingvo. Instruisto de korea lingvo kaj oficisto en la Internacia Oficejo, Minzu Normala Universitato de Xingyi. 

 

4-e) D-ro Nina Danylyuk, Lesja Ukrainka Volinia Nacia Universitato, Ukrainio 

„La ukraina kaj la ĉina lingvoj en la lingvokultura aspekto (sperto de instruado al ĉinaj studentoj)” 

Resumo: En mia prelego temas pri sperto de laboro kun la ĉinaj studentoj, kiuj studis la ukrainan lingvon rete en 
la komenca nivelo ĉe Lesja Ukrainka Volinia Nacia Universitato (urbo Luck, Ukrainio) en la jaro 2023. Mi 
atentigas pri diverseco de la ukraina kaj la ĉina lingvoj, kiuj apartenas al diversaj lingvaj familioj.  

Malsamaj estas ankaŭ kulturoj, kiuj reprezentas tradiciojn de Okcidento (orienta Eŭropo) kaj Oriento (orienta 
Azio). Tamen ni strebis al pli bona kompreno de niaj lingvoj kaj kulturoj en la tutmonda kunteksto, al la 
interkultura dialogo. 

Pri la preleganto: Nina Danylyuk (Ніна Данилюк). Doktorino pri filologiaj 
sciencoj (Taras Shevchenko Nacia Universitato de Kievo) kaj profesorino en 
la katedro pri aplikata lingvistiko en Lesja Ukrainka Volinia Nacia 
Universitato (urbo Luck, Ukrainio). Ŝi estas la aŭtoro de pli ol 200 sciencaj 
laboraĵoj en la kampoj de lingvostilistiko, leksikologio, etnolingvistiko, 
lingvokulturologio, interlingvistiko, tradukado k.a.  

Ŝi verkis la lernoprogramon, aprobitan pere de Ministerio pri edukado kaj 
scienco en Ukrainio por gelernantoj de gimnazioj. Ŝi instruadas la 
fakultativan kurson pri interlingvistiko por universitatanoj kaj E-n por 
dezirantoj dum pli ol 40 jaroj.  

Ŝi estras la sekcion de ILEI en Ukrainio ekde la jaro 2000. 

 

Sesio 5: „Esperanto kaj metalingvistika kompetento 1” 

 

5-a) D-ro lona Koutny, Universitato Adam Mickiewicz, Pollando 

„Lingva kaj kultura konsciigo tra Esperanto” 

Resumo: La lernfaciliga rolo estas ofte uzata argumento por lerni Esperanton. La 
efiko dependas tamen de la gepatra lingvo de la lernanto kaj de la lernota lingvo. 
Esperanto unuavice helpas en la posta lernado de latinidaj lingvoj, sed en pli vasta 
senco ĝi helpas alproprigi hind-eŭropajn lingvojn, inter ili la anglan por azianoj. 
Esperanto – pro sia fleksebla strukturo – elstare taŭgas por komparoj inter diversaj 
lingvoj, por konsciigo de lingvaj kategorioj, en baza kaj ankaŭ en universitata niveloj. 
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Kulturo reflektiĝas en lingvo. En la internacia lingvo aperas pluraj kulturoj kaj tio devas esti komprenata en 
diversaj kulturoj. La Esperanta kulturo – en ĉiutaga nivelo kaj ankaŭ en arta nivelo – pli proksimas al la eŭropa 
kaj amerika, tiel ĝi povas servi por konsciigo pri diferencoj inter aziaj kaj eŭropaj kulturoj. La prelego prezentas 
kelkajn lingvajn kaj kulturajn terenojn, uzante ankaŭ la spertojn dum la instruado de Esperantaj lingvistiko kaj 
kulturo al ĉinaj studentoj kadre de la interlingvistikaj studoj de AMU en Poznano (Pl).  

Pri la preleganto: Ilona Koutny naskiĝis kaj edukiĝis en Hungario, ekde 1997 ŝi vivas en Pollando. Ŝi 
doktoriĝis pri lingvistiko en la Budapeŝta Eötvös-Universitato (ELTE, HU), kie ŝi instruis dum jardeko ĉe la 
Esperanto-fako. Ŝi habilitiĝis ĉe la Universitato Adam Mickiewicz en Poznano (AMU, PL), kie ŝi gvidis la 
Hungaran Katedron kaj dum 26 jaroj ankaŭ la internaciajn postdiplomajn Interlingvistikajn Studojn, fondis la 
magistrajn studojn pri interlingvistiko. Nun profesoro emerita. Esplorterenoj: internacia kaj interkultura 
komunikado, lingvo kaj kulturo, Esperanta gramatiko kaj leksikografio. Publikigas en pluraj lingvoj (kelkajn 
publikaĵojn vidu en la retejo de la Studoj). 

 

5-b) D-ro Katalin Kováts, Edukado.net kaj KER-ekzamenoj de UEA (NL/HUN) 

„Konscia memtaksado de lingvaj kapabloj baze de la Eŭropa Referenckadro” 

Resumo: La KER-libro (Komuna Eŭropa Referenckadro por Lingvoj), eldonita de la Konsilio de Eŭropo en 
2001, antaŭ 25 jaroj, multe kontribuis al tio, ke ne nur en Eŭropo sed ankaŭ mondskale la profesiuloj unuece 

povu difini la enhavon kaj limojn de la diversaj lingvouzaj niveloj, kaj ebligis 
planadon de lingvokursoj, verkadon de lerniloj kaj taksadon de lingvaj produktoj.  

Ankaŭ por Esperanto ekde 2007 ni aplikas la samajn normojn, kaj la KER-teamo 
de UEA ellaboris siajn ekzamenojn je kvar el tiuj niveloj (B1, B2, C1 kaj C2). La 
prelego prezentas la praktikan aplikon de tiuj normoj en la kursplanado, verkado 
de lingvaj lernmaterialoj, taksado de kapabloj, plie en instruado kaj lernado de 
nia lingvoj. 

Pri la preleganto: Katalin Kováts (HUN/NL), filologo, diplomita 
lingvoinstruisto pri Esperanto, itala kaj rusa lingvoj, trejnisto de lingvopedagogoj. 
Ŝi doktoriĝis pri la propedeŭtika valoro de Esperanto. Estis membro de 
Akademio de Esperanto inter 2007 kaj 2021. Okazigis centon da Esperanto-
kursoj kaj trejnseminarioj en diversaj partoj de la mondo. Gvidis la metodikan 

trejnadon ankaŭ en Universitato Adam Mickiewicz en Poznano.  

Dum jardeko estis vicredaktoro de Internacia Pedagogia Revuo. Aŭtoro (ankaŭ sub la nomo K. Smidéliusz) de 
kelkaj lerniloj kaj libroj, ekz. Poŝamiko, Ĉu vi aŭdis, ke…? Redaktinto de la Manlibro pri instruado de 
Esperanto kaj verkis pli ol la duonon de la artikoloj de la libro. Elpensinto kaj realiginto de la programo 
Ekparolu! kaj de la reta ludo RISKO.  

Ellaborinto kaj respondeculo de la novtipaj KER-ekzamenoj kaj gvidanto de la KER-Ekzamena Centro de UEA. 
Verkis bibliografiajn librojn pri Andreo Cseh kaj Tiberio Morariu.  

Konstanta okupo ekde 2000 estas redaktado de la porinstruista retejo www.edukado.net.  
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5-c) D-ro François Lo Jacomo, Akademio de Esperanto, Francio 

„La lerneja eksperimento de Helmut Sonnabend” 

Resumo: En majo 1977, la tiama prezidanto de ILEI Helmut Sonnabend kunvenigis en Saint-Gérard, urbeto de 
franclingva Belgio, 148 infanojn meze 11-jarajn el kvin eŭropaj landoj por tutsemajna lernado de ses fakoj 

(geografio, matematiko…) nur en Esperanto.  

Mi mem partoprenis. Tio estis sukcesa konkludo de dujara eksperimento: 
en tiamaj lernejoj estis instruataj „lingva kvaropo” (rusa, germana, angla, 
franca), tamen ankaŭ Esperanto en centoj da lernejoj al miloj de lernantoj 
kaj nova leĝo en malsupra Saksujo (1975) ebligis la eksperimenton, kun 
celo interalie pruvi la lernfaciligan avantaĝon de Esperanto.  

Sekvis pluraj rekomendoj: instrui Esperanton ekde la tria klaso de elementa 
lernejo, verkigi lernolibrojn, krei ŝtatajn ekzamenojn pri Esperanto… 

Pri la preleganto: François Lo Jacomo, franco, nask. 1954, esperantisto 
ekde 1971, estis dum pli ol dek jaroj reprezentanto de ILEI ĉe Unesko – 

poste kaj ĝis nun reprezentanto de UEA ĉe Unesko.  

Emerita matematikisto kaj lingvisto, li okupis diversajn postenojn en la Esperanto-movado, interalie nuntempe 
sekretario de la Akademio de Esperanto, estrarano de UEA kaj vic-prezidanto de la esperantista kulturdomo 
kastelo Greziljono en Francio. 

 

5-d) Grupo da aŭtoroj el Kroatio (kunordiganto Spomenka Štimec)  

„La Zagreba Metodo de instruado” (Video-prezento) 

Resumo: La filmeto prezentas intervjuon kun Spomenka pri la historio de la 
Zagreba Metodo por la instruado de Esperanto kaj kun Georg Jaehning el 
Germanio pri la retaj lecionoj. Reĝisoro/kameraisto: S-ino Branka Sacher. 
Lernantoj partoprenantoj: Veronica el Kolombio kaj Eric el Burundo. Muzikas 
laŭ la tekstoj de Claude Piron, S-ro Neven Mrzlecki.  

Pri la kunordiganto: Spomenka Štimec estas kroata verkistino en la kroata kaj 
en Eo, kiu estas konsiderata fare de la Premio PEN Esperanto inter la kvin plej 
elstaraj verkistoj, kiujn eblus kandidatigi por la Nobel-Premio pri Literaturo. 
Sekretariino de Kroata Esperanto-Ligo.  

Kunlaborinto en la kreado de la Zagreba Metodo por la instruado de Esperanto 
kaj instruistino pri Esperanta literaturo en la universitataj NASK-kursoj en Usono.  
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Sesio 6: „Esperanto kaj metalingvistika kompetento 2” 

 

6-a) Bernhard Tuider, Esperantomuzeo de la Aŭstria Nacia Biblioteko, Vieno  

„La Kolekto por Planlingvoj kaj la Esperantomuzeo de la Aŭstria Nacia Biblioteko” 

Resumo: La prelego temas pri la Esperantomuzeo de Vieno kaj pri la ebloj por instruistoj kaj studentoj utiligi la 
havaĵojn rete kaj surloke. Ĝi parolas pri la geinstruistoj kaj gelernantoj, kiuj regule vizitas la Kolekton pri 
Planlingvoj, montrante kiel ĝi provizas rimedojn por plialtigi la lingvan konscion de la lernantoj. 

Pri la preleganto: Bernhard Tuider studis historion kaj eŭropan etnologion en 
Vieno, kie li magistriĝis en 2007. Ekde 2008 li deĵoras kiel bibliotekisto en la 
Esperantomuzeo kaj Kolekto por Planlingvoj de la Aŭstria Nacia Biblioteko en 
Vieno, ekde 2013 kiel teamestro. De 2010 ĝis 2013 li estis prezidanto de la 
Aŭstria Esperanto-Federacio (AEF), de 2012 ĝis 2015 reprezentanto de 
Universala Esperanto-Asocio (UEA) ĉe Unuiĝintaj Nacioj en Vieno. Ekde 2013 
li estas preleganto pri Eo kaj planlingvoj ĉe Universitato „Leopold Franzens” de 
Innsbruck, Aŭstrio. Membro de la Konsilantaro de Centro de Esploro kaj 
Dokumentado pri Mondaj Lingvaj Problemoj (CED), Gesellschaft für 

Interlinguistik (GIL) kaj Arbeitskreis für Historische Friedensforschung (AKHF). 

 

6-b) D-ro Ekaterina V. Bebenina, Rusia Akademio pri Edukado 

„Metalingvistika kompetenteco kaj plurlingveco: eblaj vojoj al estonto” 

Resumo: Metalingvistika kompetenteco ofte estas konsiderata kiel evidenta, natura rezulto de plurlingveco: ju 
pli da lingvoj oni lernas, des pli klare oni ekkomprenas la strukturon de lingvo mem. Tamen teknologiaj ŝanĝoj 
igas nin repensi tiun ligon. Se aŭtomata tradukado faros preskaŭ superflua lernadon de fremdaj lingvoj pro 
komunikaj funkcioj, ĉu plurlingveco restos kiel nepra celo de edukado? La historia analizo montras, ke la valoro 
de lingvolernado ne estis limigita al komunika funkcio. Eĉ kiam praktikaj ebloj por uzi fremdajn lingvojn estas 
minimumaj, edukaj sistemoj normale konservas ilin. Tio signifas, ke antaǔ apero de tiu termino la kerna eduka 
celo estas ne plurlingveco mem, sed la metalingvistika kompetenteco.  

Modernaj tendencoj preferi tempoŝparajn solvojn aperigas sekvan demandon: ĉu eblas disvolvi metalingvistikan 
kompetentecon pli rapide kaj kun malpli da rimedoj? Ekzemploj montras, ke jes. Mallongaj kursoj de lingvo kun 
travidebla strukturo, ekzemple de Esperanto, kapablas akceli metalingvistan 
reflektadon kaj faciligi la transdonon de lingvaj reguloj al aliaj kampoj. Ni povas 
supozi, ke estonte edukado disdividos tiujn strategiojn: plurlingveco restos por 
komunikado kaj evoluigo de metalingvistika kompetenteco kiel bazo de intelekta 
fundamento. Estos prezentataj scenaroj de ilia ebla evoluo, kaj komuna, kaj aparta, 
rilate al transformado de moderna edukado. 

Pri la preleganto: Doktoro (2011), doktoro habilita (2018) en pedagogiaj sciencoj, 
profesoro de Rusia Akademio pri Edukado (2019). Ekde 2018 profesoro de la 
UNESCO-katedro pri tutmonda edukado. Dumviva membro, magistro pri kibernetiko (2000, sub gvido de Prof. 
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H.G.Frank), senatano kaj sekretario de Akademio Internacia de la Sciencoj (AIS). Inter 2011 kaj 2022 –
vicdirektoro kaj scienca esploristo ĉe la plej granda en Rusio ŝtata scienca organizo pri pedagogiaj sciencoj 
„Instituto pri strategia eduka evoluigo” de la Rusia akademio pri Edukado. Laureato de premio Power-2025 pro 
longaj sciencaj prelegoj de UK. Esploroj emfazas kibernetikon en edukado, indikilajn sistemojn en socio, 
esploron kaj konstruadon de sciencaj kaj edukaj rangigoj. 

6-c) D-ro KIMURA Goro, Universitato Sophia, Tokio, Japanio 

„Kiel plialtigi interlingvan konscion” 

Resumo: Ekzistas diversaj strategioj por interlingva komunikado, inkluzive de planlingvo. Pri ĉiuj strategioj 
troveblas avantaĝoj kaj malavantaĝoj. Tial, konsciigo pri komplementeco de interlingvaj rimedoj gravas kiel ero 
de prilingva konscio. En mia prelego, mi prezentas alirojn al interlingva konsciigo.  

Pri la preleganto: KIMURA Goro Christoph (nask: 1974), socilingvisto. Profesoro pri 
germana kaj eŭropaj studoj (2012-) kaj fakultatestro (2023) de la Fakultato por Fremdaj Lingvoj 
kaj Studoj de Sophia-Universitato (prononco: sofia) en Tokio, kie li instruas pri germana lingvo 
kaj socio, lingvopolitiko kaj internciaj rilatoj. Esploras interalie la rolon de lingvo en 
interpopolaj kaj internaciaj rilatoj. Krome li instruis germanan lingvon kaj socilingvistikon ĉe 
diversaj japanaj universitatoj.  

Membras en la redaktaj komitatoj de fakaj revuoj Kotoba to Syakai (Lingvo kaj Socio), Syakaigengogaku 
(Socilingvistiko) kaj Language Problems & Language Planning. Kuneldonanto de la libroserio Studies on World 
Language Problems (Amsterdam: John Benjamins). Kunredaktis japanlingvan enkondukan libron pri 
interlingvistiko (2009). Detala bibliografio ĝis 2012 (kun esperantlingvaj tradukoj de titoloj) troviĝas en 
Informilo por Interlingvistoj n-ro 84-85 (1-2/2013), pli aktuala bibliografio (sen traduko de titoloj) videblas ĉe 
https://researchmap.jp/kge. Rilate al Esperanto kunredaktis i.a. japanlingvan enkondukan libron pri 
interlingvistiko (2009) kaj festolibron por Ulrich Lins (2018). Kontribuis al festlibroj por Blanke (2001, 2011), 
Tonkin (2010), Corsetti (2016), al Aliroj al Esperanto (2018) k.a. Lia libro Metodoj de Interlingva Komunikado. 
Teorio kaj Praktiko de Vehiklaj Lingvoj (Igengokan komyunikesyon no hoho: baikaigengo wo meguru giron to 
zissai) (Tokio: Taishukan 2021) rekte temas pri konsciigo de interlingvaj strategioj, inkluzive de Esperanto.  

 

6-d) D-ro A. Giridhar RAO. Universitato Azim Premji, Bengaluro, Barato 

„Pedagogiaj strategioj en Barato por plialtigi lingvan konscion” 

Resumo: La prelego pripensas enklasajn strategiojn por instruistoj por 
plialtigi la lingvan konscion de lernantoj, kio gravas precipe en lando 
riĉa je lingva diverseco kiel Barato. 

Pri la preleganto: A. Giridhar Rao emeritiĝis en 2025 de la Fakultato de 
Edukado, Universitato Azim Premji, Bengaluro, Barato. Li doktoriĝis en 
la angla fakultato en Universitato de Hajderabado, Barato, kie li ankaŭ 
esperantiĝis en la 1990-aj jaroj. Li interesiĝas pri demandoj de lingva 
justeco: Kiaj estus justaj kaj egalrajtaj lingvopolitikoj por plurlingva 
lando kiel Barato? Li gvidis kursojn pri multlingvismo en edukado kaj pri literaturo. Li tradukis la 
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aŭtobiografion de Gandhi en Esperanton (2024). Li estas sekciestro de la Barata Sekcio de ILEI kaj membro de 
Akademio de Esperanto.  

6-e) D-ro Vicente Manzano-Arrondo, Universitato Espero, DR Kongo. „Konkludaj rimarkoj” 

Pri la preleganto: Vicente Manzano-Arrondo, Esperante konata kiel Viko, doktoriĝis 
pri psikologio kaj ekonomiko ĉe la Universitato de Seviljo kaj pri edukado ĉe la 
Universitato de Valadolido (Hispanio), akirante postbalakaŭran diplomon pri 
interlingvistikaj studoj de la Universitato Adam Mickiewicz (Pollando). Li instruis 
esploradon de la homa konduto ĉe la Universitato de Seviljo. Nun li estas profesoro pri 
internacieco kaj sciencaj esploroj ĉe la Universitato Espero de DR Kongo. Esploristo 
kaj aktivulo pri subpremado, ĉefe lingva kaj universitata. Kunkreinto de la Esperanta 
entrepreno Civiencia, kies celo estas la demokratiigo de la scienco.  

 

 

Internacia Seminario pri Esperanto-Instruado 

1) Laura Brazzabeni: „Pri la instruado de Esperanto en Italio”  

La prelego prezentas superrigardon pri la nuna stato kaj la ĉefaj iniciatoj rilate al la 
instruado de Esperanto en Italio. Speciala atento estos dediĉita al la sukcesaj edukaj 
strategioj lastatempe efektivigitaj en la lando. Inter ili, ni profunde analizos la 
projekton „30 oraj horoj”, kiu celas prepari lernejajn instruistojn pri la internacia 
lingvo. Krome, estos prezentita la rolo de Itala Instituto de Esperanto kaj ĝia 
oficiala ekzamensistemo por atesti la lingvan nivelon de la lernantoj. La celo estas 
dividi spertojn kaj inspiri novajn pedagogiajn vojojn por la tutmonda komunumo. 

Pri la prelegantino: Laura Brazzabeni estas la prezidanto de Itala Esperanto-
Federacio kaj la Ĝenerala Direktoro de Itala Esperanto-Instituto. Ŝi estas la 

estrarano pri kongresoj de ILEI. 

2) Satō Ryūsuke: „La biblioteko de Japana Esperanto-Instituto” 

La biblioteko de JEI: spaco, memoro kaj estonteco En ĉi tiu prelegeto mi 
prezentos la bibliotekon de JEI kiel gravan memoron kaj rimedon de la 
Esperanto-movado en Japanio. Mi traktos ĝian fizikan kaj logikan strukturon, 
historion, rilaton kun la socio, nunajn malfacilaĵojn kaj eblajn estontajn rolojn. 
La celo estas pripensi, kiel biblioteko povas esti ne nur konservejo de libroj, sed 
ankaŭ viva spaco por lernado, esplorado kaj komunumo. 

Pri la preleganto: Satō Ryūsuke, ĝenerala sekretario de Japana Esperanto-
Instituto (JEI) ekde 2023. Li aktivas ankaŭ per vortaro.jp. Ekde 2016 li laboris 
por Zaozhuang-a Universitato en Ŝandongo, Ĉinio, kie li instruis ĉe la kampuso; ekde 2020 li instruis el Japanio 
ĝis 2023. 
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3) Li Hyonsuk: „La nuntempa instruado de Esperanto en Koreio” 

La prelego donas superrigardon pri la nuntempaj evoluoj en la 
instruado de Esperanto en Koreio.  

Pri la prelegantino: esperantiĝis en 1983. Tradukis la libron 
Historio de la lingvo Esperanto d’Edmond Privat en korean 
lingvon kun s-roj LEE Junggi kaj HO Song en 1986. Fariĝis 
prezidanto de KEJ (Korea Esperanto-Junularo) en 1987 kaj 
organizis 5-an KS-on (Komuna Seminario inter japanaj kaj 
koreaj junuloj).  

Partoprenis 10 fojojn en KS. Fondis Esperanto-klubon kaj 
Instruis Esperanton en lernejoj, kie ŝi laboris kiel franclingva 
instruisto. Instruis Esperanton kiel kleriga kurso en universitato ‘Danguk’ dum 2 semestroj en 1998. Studis 
Esperanton kadre de Instruista Trejnada Programo en Poznan en 2014.  

Partoprenas en diversaj Esperantaj eventoj post la emeritiĝo en 2013; UK de Rejkjaviko ĝis Brno, ILEI, BET, 
IJK kaj landaj kongresoj aŭ programoj. Nun laboras kiel vicprezidanto pri edukado de KEA (Korea Esperanto-
Asocio) kaj kiel estro de seula filio de KEA. 

 

4) Aimé-Patrick Manirakiza: „Instruado de Esperanto ĉe la 
Universitato de Burundo” 

Patrick rakontos kiel li nuntempe laboras pri partnereca projekto por 
instrui Eon ĉe la Universitato de Burundo. 

Pri la preleganto: Aime Patrick Manirakiza estas burundano. Li havas 
universitatan diplomon pri komputiko kaj li estas Esperanto-parolanto 
ekde 2005. Li ankaŭ havas diplomon pri Esperanto je nivelo C1 de 
KER-Ekzameno kaj universitatan diplomon de la Universitato Jagelona, 
kiun li akiris en 2024.  

Li estas la prezidanto de la Nacia Esperanta Asocio de Burundo (ANEB), kunordiganto de la Afrika Komisiono 
por du mandatoj, Estrarano de ILEI pri Afriko, kaj Komitatano A de UEA.  

 

5) Anna Striganova kaj Dima Ŝevĉenko: „Instruado de Esperanto en Rusia Universitato de 
Amikeco inter popoloj” 

Resumo: Persona raporto pri plurjara sperto instrui Esperanton en Rusia Universitato 

 

6) Dima Ŝevĉenko: „Esperantaj lerniloj de eldonejo Impeto” 

Resumo: La ĝenerala direktoro de la fama moskva eldonejo Impeto prezentas ĝiajn Esperantajn lernilojn 
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Pri Anna Striganova: Ekde 2014 jaro instruisto de 
Esperanto-kurso ĉe moskva universitato RUDN; (kun)aŭtoro 
kaj ilustranto de kelkaj libroj en Esperanto; aŭtoro de serio de 
etaj libroj kaj prelegoj en Esperanto pri mitologio kaj fabeloj 
de scienca vidpunkto, prelegas dum diversaj Esperanto-
aranĝoj, ĉeestaj kaj retaj; tradukisto de kelkaj libroj en 
Esperanton; vic-senatano de Akademio Internacia de la 
Sciencoj; kunredaktoro de la IKU-libro - ĉiujara kaj la plej 
renoma scienca serio de la libroj en Esperanto (de 2019); 
kunredaktoro de la revuo „Esperanto” (de 2017); 
kunlaboranto de eldonejo „Impeto”: redaktado, enpaĝigo, 
dezajno, ilustrado; kunaŭtoro de la plej moderna lernolibro de Esperanto por ruslingvanoj (eld. 2025). 

Pri Dima (Dmitrij) Ŝevĉenko: Naskiĝis la 1-an de junio 1985 en Moskvo. Denaska esperantisto. 

Ĉefaj aktivaĵoj en Esperantujo: (kun)aŭtoro de kelkaj libroj en 
Esperanto; tradukisto kaj redaktoro de pluraj libroj en Esperanto; 
kreinto de kelkaj Esperantaj ret-projektoj; Vic-senatano de Akademio 
Internacia de la Sciencoj; kunredaktoro de la IKU-libro - ĉiujara kaj 
la plej renoma scienca serio de libroj en Esperanto (de 2019); 
preleganto dum Esperanto-aranĝoj tra la mondo (i.a. Universalaj 
Kongresoj, ILEI-Kongresoj kaj multaj aliaj); defendis magistran 
disertacion, kiu temas pri historio de Esperantaj periodaĵoj (2010); 
aŭtoro de centoj da artikoloj en kaj pri Esperanto, publikigitaj en 
multaj revuoj, artikolaroj, i.a. ankaŭ renomaj kaj sciencaj; lanĉinto 
kaj gvidanto de Esperanto-kurso en Rusia universitato de Amikeco de 
Popoloj (de 2014); kunredaktoro de la revuo „Esperanto” (de 2017); 
Ĝenerala Direktoro de la eldonejo „Impeto” (de 2015) - diversnivele 
kunlaboris en la eldonejo ekde 1992. Ĉefa fako de la eldonejo estas 

libroj en Esperanto, lernolibroj kaj vortaroj de Esperanto; inventinto kaj kunaŭtoro de la plej moderna lernolibro 
de Esperanto por ruslingvanoj (eld. 2025). 

 

7) Tatjana Loskutova: „Certaj apartaĵoj de reta Esperanto-instruado” 

Resumo: Perreta Esperanto-edukado iĝas pli kaj pli populara pro kreskanta alirebleco al 
informaj kaj komunikadaj teknologioj kaj malaltigo de iliaj kostoj. Ĝi estas efektiva kaj 
komforta maniero de ekposedo de nova lingvo. En la hodiaŭa mondo, kie landlimoj ekzistas 
plejparte nur surmape kaj komunikado okazas pere de interreto, ret-lernado de Esperanto 
iĝis neapartigebla parto de nia vivo. 

Ŝlosilvortoj: Esperanto, instruado, interreto, lernanto, (mal)avantaĝoj, instruanto. 

(Pri la prelegantino: vidu la sekcion „Instruistoj”.) 
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8) Long Yunxia: „E-lingva instruado pri la teorio de tradukado ĉe Zaozhuang-a Universitato” 

Resumo: Raporto pri la persona sperto instrui pri la teorio de tradukado al la studentoj de la Esperanto-fako ĉe 
Zaozhuang-a Universitato.  

Pri la prelegantino: Long Yunxia (Nuba), instruistino kaj redaktorino. En 2022, Ŝi 
diplomiĝis ĉe la Universitato Adam Mickiewicz en Pollando en la fako Lingvistiko 
kaj Informmastrumado. Nuntempe ŝi estas instruistino de Esperanto ĉe la 
Zaozhuang-a Universitato, respondeculo de la Azia Biblioteko de UEA, membro de 
la Junulara Komitato de Ĉina Esperanto-Ligo, kaj Ĝenerala Sekretario de la 
Ŝandonga Esperanto-Klubo. Dum siaj magistraj studoj, ŝi kunlaboris kun 
Profesorino Ilona Koutny fari la etan vortaron Angla-Esperanta-Ĉina etvortaro pri 
homa vivo kaj loĝado. En 2025, ŝi redaktis la ĉinan tradukon de La ĉiutaga vivo kiel 
historio, verkaro de la itala kuracistino Antonietta Bernardoni, publikigitan de ILEI. 

 

Filmoj 

La dua arta vespero prezentos vastan elekton de filmoj.  

1) Hong Fangkung, Animacia Firmao Yijia: Animacio pri Popola 
Sanktulo Mozi 

Zaozhuang kaj ĝiaj cirkaŭaĵoj estas famaj en Ĉinio kiel la naskiĝloko kaj loĝloko 
de multaj klasikaj pensuloj. La bild-filmo, realigita de loka profesia firmao, 
montras epizodon de la vivo de la filozofo Mozi, kiun ILEI-anoj jam konas pro la 
rakonto Antimilitisto de Lusin (Lu Xun). La „universala amo” aŭ „hom-amo” de 

Mozi, kiu naskiĝis en Zaozhuang, estas la devizo de Zaozhuang-a Universitato.  

 

2) TEA prezentas la filmon Teo de Geedzoj 

Tianjin-a Esperanto-Asocio (TEA) fondiĝis en marto de 
1985 kaj sin dediĉas al disvastigo de Esperanto kaj 
antaŭenigo de kulturaj interŝanĝoj per Esperanto.Precipe en 
la pasintaj jaroj TEA klopodas por Esperanto per teo. 
Kunlabore kun Tianjin-a Universitato de Scienco kaj 
Teknologio kaj aliaj unuoj, ĝi funkciigas projekton titolitan 
„Teo Amo kaj La Mondo” de oktobro de 2019 ĝis nun. Ĝi 
inkluzivas samnoman ekspozicion, kiu montras la kulturan diversecon kaj ĉarman tean mondon per filmetoj, 
fotoj, veraj objektoj kiel teujoj, tetrinkiloj, libroj ktp. La ekspozicio „Teo, Amo kaj la Mondo” jam estis sinsekve 
brile prezentata 30 fojojn en 14 urboj de 10 landoj.  

Bonvole ĝuu filmeton Teo de Geedzoj, kiu prezentas la kulturon de Yunnan-a malplimulto.  

Reĝisoro Feng Xiaohua. Rajtigita de Kultur-komunika Firmao Xijing de Kunming, Internacia Kanalo de 
Yunnan-a Komunikila Grupo. Yunnan-a Normala Universitato (JEN). 
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3) MA-GA FILMOJ prezentas la projekton VALO 

Maximiliano Garcia estas hispan-devena svisa komercisto kaj 
filmisto, membro de la Itala Sekcio de ILEI. Wei Ningna estas 
ĉina junulino, Dumviva Membro de UEA kaj aktiva en la 
Esperanta vivo de Chongqing. Ili kune antaŭenigas la ambician 
projekton VALO (Vojaĝo al la Oriento) de Ma-Ga FILMOJ, kiu 
celas montri kiel teo estas produktata en diversaj landoj, 
intermiksiĝante al diversaj kulturoj kaj konstruante pontojn 
inter ili, simile al Esperanto. La emo estas konigi ĉinajn teojn al 
la mondo kaj mondajn teojn al Ĉinio. Ili prezentis la projekton 
dum la Ĝenerala Konferenco de UNESKO en Samarkando en 
2025, kie ili estis ambaŭ reprezentantoj de Universala Esperanto-Asocio, dank’ al la kunlaboro kun ILEI.  

4) Zhang Di kaj Duan Jike: Dokumenta filmo pri Yunnan-aj elefantoj 

Zhang Di kaj Duan Jike estas profesia filmista paro el Yunnan, kiu ofte montras 
la vivon de la provinco, tre buntan kaj diversan en terminoj de nacioj, sed ankaŭ 
de faŭno kaj flaŭro. Duan Jike estas filmproduktisto kaj reĝisoso, sperta son-
inĝeniero, ĝenerala administranto de la Komunikila Kompanio Lan Rui de 
Kunming. Zhang Di estas asociata profesoro. Ŝi krome estas reĝisoro kaj 
artdirektoro de la sama kompanio.  

 

5) Viko kaj Gabriela: Pika Pika Esperanto 

La hispana profesoro Vicente Manzano-Arrondo kaj lia 11-jara filino 
Gabriela Manzano-Paloma, denaska esperantistino, jam delonge realigas 
amuzajn videetojn por lerni Esperanton, spekteblajn en la jutuba kanalo 
„Pika Pika Esperanto”. Vi povos spekti la filmetojn kaj konatiĝi kun ili 
ĉeeste, por sperti persone ilian varman interagon.  

 

Seminario pri la protektado de la Esperanto-Kulturo 

Sun Mingxiao: „Kiel protekti Eo-kulturon”: pli detale parolos pri la temoj, kiujn li tuŝis en 
la inaŭgura prelego.  

Li Bochuan: „Konstruado de datumbazo por la kolektoj de la Esperanto-Muzeo”. 

La prelego pritraktas datumigadon pri kolektaĵoj en Esperanto-Muzeo. Pri libroj kaj revuoj, la 
muzeon planis tutprocezan datumigan sistemon de registrado al fotado kaj skanado, ĝis 
redaktado kaj administrado. Surbaze de tio, muzeo servas per elektronika arkivo kaj korpuso. 

Dum tio prezentiĝos provo de muzeo, pri normigi kaj strukturigi datumojn en serĉebla stato. Tiel esperantistoj 
povas lerni historion kaj esplori en datuma humanismon surbaze de tia datumbazo, kaj subteni esploradon, 
profesian edukadon, kaj protektadon de Esperanto-kulturo. 
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Pri la preleganto: LI Bochuan (Briko), junua esperantisto, oficisto de Internacia 
Esperanto-Muzeo en Zaozhuang-a Universitato, magistro pri lingvistiko kaj informo-
mastrumado ĉe Universitato Adam Mickiewicz, membro de UEA, TEJO, ILEI kaj 
SAT, partoprenanto en projektoj kiel la datumbazo de Esperanto-movado de 
Esperanto-Muzeo en serioj 1-5 kaj tradukado de libroj La Ĉiutaga Vivo kiel Historio, 
Xunzi kaj Silentaj Ŝipoj: Ĉinigita Elektita Literaturo el Esperanto. 
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Zhang Yan (Hirundo): „Shandong-a kulturo kaj postkongresaj ekskursoj” 
„Gastigema Shandong” estas la turisma varmarko de Shandong-Provinco, kies 
ĉefaj simboloj estas „unu monto, unu akvo, unu sankulo”.  

La fama monto estas Taishan, la plej granda el la kvin sanktaj monto en Ĉinio. 
monda heredaĵo kun grandioza pejzaĝo kaj kulturo de imperiaj oferoj. La akvo 
estas la Fontaro Baotu en urbo Jinan, kies fluanta akvo montras la gracion de la 
fonturbo. La sanktulo estas Konfuceo, fondinto de konfuceismo; la Tri Lokoj de 
Konfuceo en urbo Qufu, konservas profundan orientan kulturon.  

Krom tio, Shandong posedas la belan Weishan-lagon kaj la Muzeon pri la Batalo en Tai’erzhuang, kiu gardas 
heroajn historiojn kontraŭ japana agreso dum la Dua Mondmilito. Grandiozaj montoj, graciaj fontaroj, miljaroj 
da konfucea kulturo kaj ruĝaj memoroj kunfandiĝas, ebligante al ĉinaj kaj eksterlandaj vizitantoj profunde 
kompreni la ĉinan civilizacion kaj senti la gastaman animon de Shandong. 

Pri la preleganto: Zhang Yan (Hirundo) estas la prezidantino de Shandong-a Esperanto-Klubo, oficistino de la 
Esperanto-Muzeo de Zaozhuang-a Universitato kaj financa kontrolisto de ILEI.  

 

 

Hoteloj kaj Ekskursoj 

Por demandoj bonvolu kontakti nian komisiiton por turismaj aferoj: Hirundo, 
122309267@qq.com 

Ĝeneralaj informoj: La kongreso okazos surbaze de Zaozhuang-a Universitato, 
Ĉinio.  

Kiel atingi Zaozhuang? Zaozhuang facile atingeblas per altrapida fervojo el 
Pekino aŭ Ŝanhajo. 

Kie ŝanĝi monon al RMB (ĉinaj juanoj)? Tio facile fareblas en via alvena 
flughaveno. 

Kiel atingi la hotelon aŭ la stacidomon en Pekino aŭ Ŝanhajo? Plej facilas taksio, 
kiu malmultekostas. 

Antaŭkongreso en Pekino (de la 8-a al la 10-a de Julio): 

Antaŭkongresaj ekskursoj. Loka organizanto: Venki (Zhao Wenqi) 

1) Malpermesita Urbo kaj Placo Tian’anmen 

2) Granda Muro 
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Hoteloj en Zaozhuang 

1) De la 10-a ĝis la 13-a de Julio (Por la prelegtagoj, proksime de la Nova Kampuso de la Universitato kaj de la 
Stacidomo Zaozhuang de la Altrapida Fervojo, de kiu eblas preni taksion): 

Zaozhuang Blue Horizon International Hotel (5-stela) 

Adreso: No. 1677 East Changjiang Road, Xincheng Subdistrict, Xuecheng District, Zaozhuang 

Telefono: 0632-3981111/0632-5365877 

Prezo: 299 RMB por tago por dulita ĉambro kun matenmanĝo. Ĝi estas speciala prezo por la kongresanoj kaj vi 
povas pagi surloke en RMB, post via alveno.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2) De la 13-a ĝis la 16-a de Julio (proksime de la Malnova Kampuso, por la postkongresaj ekskursoj) 

Shunhe Zaozhuang Grand Hotel (4-stela) 

Adreso: No. 139, Jiefang North Road, Shizhong District, Zaozhuang 

Telefono: 0632-3981111/0632-5365877.  

La prezoj, kun matenmanĝo, estas 148, 168, 198, 298, 398 aŭ 548 RMB, depende de la tipo de ĉambro 
(unulita, dulita ktp).  

Eblas mendi en Booking kaj Trivago aŭ pagi surloke en RMB post via alveno. 

 

Postkongresaj ekskursoj en Shandong-Provinco (Organizas surloke Hirundo) 

Venu malkovri la kulturon, historion kaj naturon de unu el la plej gravaj provincoj en Ĉinio.  

1) 14/7: Muzeo de Mozi (fama filozofo el Zaozhuang), Muzeo de Ŝtonaj Bildoj (de Han-dinastio), 
Lago Weishan (la plej granda sensala lago en Norda Ĉinio) 
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Prezo (inkluzive de tagmanĝo, aŭtobuso kaj enirbiletoj): 310 RMB (aŭ 280 RMB por homoj pli aĝaj ol 
60 jaroj, ĉar enirbiletoj estas senpagaj en Shandong) + ne devigaj 90 RMB por boato kaj enparka 
veturilo 

2) 15/7: Naskiĝloko de Konfuceo, Muzeo de Mencio (la fama filozofo Mengzi, kiu loĝis proksime al 
Zaozhuang) 

Prezo (inkluzive de tagmanĝo, aŭtobuso kaj enirbiletoj): 460 RMB (aŭ 285 RMB por homoj pli aĝaj ol 
60 jaroj) 

3) 16/7: Muzeo pri Batalo Tai’erzhuang (en la Dua Mondmilito), Antikva Urbo Tai’erzhuang 

 

Prezo (inkluzive de tagmanĝo, aŭtobuso kaj enirbiletoj): 398 RMB (aŭ 280 RMB por homoj pli aĝaj ol 
60 jaroj) 

Por la postkongresaj ekskursoj vi povas pagi surloke en RMB, post via alveno al Zaozhuang.  
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La nomo de la salonoj 
 

Estas kutimo de ILEI doni al la salonoj – krom kompreneble al Salono Zamenhof – la nomon de 
forpasintaj ILEI-anoj. Ĉi-jare, bedaŭrinde pluraj fidelaj ILEI-anoj forpasis. Ni elkore kondolecas. 
 

L.L. Zamenhof (iniciatinto de Esperanto) Renato Corsetti (stariginto de EToSo) 

  

Radojica Petrović, Serbio (Prezidinto de ILEI) Zhang Danchen, Ĉinio (Vicsekretario de ILEI) 

  

Probal Dasgupta, Barato  
(membro de la Scienca Komitato de IPR) 

Han Zuwu, Ĉinio  
(rajtigita ekzameninto de ILEI) 

  

Rob Moerbeek, Nederlando (provleginto de Internacia Pedagogia Revuo) 
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ILEI-kongreso 2026 - Aliĝintoj 

 
 
1. Laura Brazzabeni, Italio    
2. Alessandra Madella, Italio    
3. Jozefo Németh, Hungario    
4. Aime-Patrick Manirakiza, Burundo   
5. Fernando Pita, Brazilo    
6. Gong Xiaofeng, Ĉinio    
7. Tatjana Loskutova, Rusio    
8. Bengt-Arne Wickström, Germanio   
9. Trezoro Huang Yinbao, Ĉinio    
10. Bernhard Tuider, Aŭstrio    
11. Karine Arakelyan, Armenio    
12. Ekaterina Bebenina, Germanio   
13. Didier Janot, Francio    
14. Giridhar Rao, Barato    
15. Dmitrij Ŝevĉenko, Rusio    
16. Jungkee Lee, Koreio     
17. Cristina Bollini, Italio    
18. Ahmad Mamduhi, Irano    
19. Maria Rosaria (Sara) Spanò, Italio   
20. Aristóphio Andrade Alves Filho, Brazilo  
21. Luigia Oberrauch, Italio    
22. Mariana Pitar, Rumanio    
23. Emil Pitar, Rumanio     
24. Kim Hanshin, Ĉinio     
25. Kong Lei, Ĉinio     
26. Chen Weiqin (Viktoria), Ĉinio   
27. Tian Chuanjun, Ĉinio    
28. Zhu Xinlei, Ĉinio     
29. Li Guangli, Ĉinio     
30. Fan Jiaoyang, Ĉinio     
31. Jia Rongxia, Ĉinio     
32.  Sun Yesheng, Ĉinio     
33.  Wang Letian, Ĉinio     
34.  Chen Jiansheng, Ĉinio    
35. Francois Le Jacomo, Francio   
36. Elena Nadikova, Rusio    
37. Liu Baoguo, Ĉinio     
38. Pan Zhongwu, Ĉinio     
39. Yu Mei, Ĉinio     
40. Tan Zhongqi, Ĉinio     
41. Wei Yongquan, Ĉinio    
42. Yan Ming, Ĉinio     
43. Chu Fumin, Ĉinio 
44. Yin Hongtao, Ĉinio 
45. Liang Yukun, Ĉinio 
46. Sun Mingxiao, Ĉinio    
47. Zhang Yifan, Ĉinio 
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48. Zhang Kun, Ĉinio 
49. Zhang Yan, Ĉinio     
50. Long Yunxia, Ĉinio     
51. Li Bochuan, Ĉinio     
52. Wu Juan, Ĉinio 
53. Gao Hui, Ĉinio 
54. Jeon Kyongdok, Koreio    
55. Younghee Choi, Koreio    
56. Yu Dong-Geol, Koreio    
57. Lee Meejee, Koreio     
58. Kimura Goro Christoph, Japanio 
59. Ikuko Kitagawa, Japanio    
60. Aikawa Takuya, Japanio 
61. Tieko Isikawa, Japanio    
62. Mikyung Kim, Koreio    
63. Junghee Lee, Koreio     
64. Maximiliano Garcia, Ĉinio/Svislando  
65. Wei Ningna, Ĉinio     
66. Hyonsuk Li, Koreio     
67. André Florent Staes, Belgio    
68. Paul-Henri Lesprit, Francio    
69. Carlos Eduardo de Oliveira, Brazilo   
70. Piet Glorieux, Belgio 
71. Carlo Nicola Colacino, Italio   
72. Eric Nemes, Belgio     
73. Zhang Hong, Ĉinio      
74. Guo Xinyi, Ĉinio    
75. Wang Guiying, Ĉinio    
76. Trigo Peng Zhengming, Ĉinio   
77. Zhu Daoyuan, Ĉinio     
78. Zhang Zhaogeng, Ĉinio    
79. Jado Wie Yubin, Ĉinio    
80. Xu Jinming, Ĉinio     
81. Shen Chenghong, Ĉinio    
82. Xu Zhiliang, Ĉinio     
83. Song Zhenyuan, Ĉinio    
84. Yu Jianchao, Ĉinio     
85. Zuo Chuangchang, Ĉinio    
86. Yang Bingjie, Ĉinio     
87. Zhang Mingyue, Ĉinio    
88. Yuan Ye, Ĉinio   
89. Chen Min, Ĉinio     
90. Liu Jun, Ĉinio     
91. Gui Siĝi, Ĉinio     
92. Zhou Tianhao, Ĉinio    
93. Li Dugong, Ĉinio     
94. Shen Ning, Ĉinio     
95. Song Ping, Ĉinio     
96. Liu Minghui, Ĉinio     
97. Sun Baoteng, Ĉinio      
98. Zhao Hongxia, Ĉinio    
99. Ye Weimin, Ĉinio     
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100. Wang Yujin, Ĉinio     
101. Li Xiaozhen, Ĉinio     
102. Zheng, Jili Ĉinio     
103. Zhang Yating, Ĉinio    
104. Shang Jinglin, Ĉinio    
105. Li Xianglong, Ĉinio    
106. Xu Shichang, Ĉinio    
107. Wang Jindi, Ĉinio 
108. Xiao Fei, Ĉinio     
109. Han Jiawei, Ĉinio     
110. Jeong Jinsuk, Koreio 
111. Liu Weijie, Ĉinio     
112. Wang Bingzheng, Ĉinio    
113. Liu Zhiyun, Ĉinio     
114. Wang Mingying, Ĉinio    
115. Yuan Yadong, Ĉinio    
116. Wen Fenglan, Ĉinio    
117. Li Minlan, Ĉinio     
118. Li Hong, Ĉinio     
119. Fabina Yu Ximei, Ĉinio    
120. Liang Junhong, Ĉinio    
121. Wang Fengsheng, Ĉinio    
122. Xu Anhui, Ĉinio     
123. Zhong Yali, Ĉinio     
124. Satō Ryūsuke, Japanio    
125. Ilona Koutny, Hungario    
126. Zhu Jie, Ĉinio     
127. Olga Tanasova, Rusio 
128. Dai Houlong, Ĉinio    
129. Zhang Yifan, Ĉinio     
130. Liu Hui, Ĉinio      
131. Yu Liu, Ĉinio     
132. Zhang Mengjiao, Ĉinio    
133. Vicente Manzano-Arrondo, Hispanio  
134. Gabriela Manzano-Paloma, Hispanio  
135. Wu Zhenjun, Ĉinio     
136. Gu Jiawei, Ĉinio     
137. Yu Binglun, Ĉinio     
138. Cai Feixiang, Ĉinio    
139. Zheng Chunyue, Ĉinio    
140. Wu Guojiang, Ĉinio    
141. Liu Chang, Ĉinio     
142. Zhang Changsheng, Ĉinio    
143. Qiao Yong, Ĉinio     
144. Zhao Yizhen, Ĉinio    
145. Zhou Yan, Ĉinio     
146. Ma Dongyuan, Ĉinio    
147. Chi Yingqi, Ĉinio     
148. Yang Nan, Ĉinio     
149. Karmina Shao Tong, Ĉinio    
150. Liu Miaoxue, Ĉinio    
151. Dong Hang, Ĉinio     
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152. Li Hui, Ĉinio     
153. Yang Kaijing, Ĉinio    
154. Yang Fan, Ĉinio     
155. Liu Xiuyang, Ĉinio     
156. Huang Zilin, Ĉinio     
157. Zhao Wenqi, Ĉinio     
158. Cui Xuefen, Ĉinio     
159. Ju Xiuna, Ĉinio     
160. Qiu Xiaoshi, Ĉinio     
161. Jimmy Wei, Ĉinio  
162. Li Xiaoxing, Ĉinio  
163. Xiong Yeping, Ĉinio 
164. Sun Yurui, Ĉinio 
165. Zhou Ying, Ĉinio 
166. Bu Zhanbao, Ĉinio 
167. Martin Bures, Ĉeĥio 
168. Fang Jun, Ĉinio 
169. Ma Jing, Ĉinio 
170. Giacomo Comincini, Italio   
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